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ORFEVRERIE 
Világhírű, legjobban ezüstözött és aranyozott asztali készlet. 

B*- Világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. "*a 
Egy 12 személyre való 

[ cBRiaToru j 

gyári jegy. 

CHRISTOFLE 
S0~ Egyetlen a mi a valódi ezüstöt helyettesit - ^ 

Az eaüstlerakás kezesség mellett minden darabon be van nyo nva. 
asztali készlet 190 frt. 

12 evőkanál . . . frt 17.— j 12 csemegekés —_ frt 15.— 
1.! evővilla . . . « 17.— | 1 levesmérö « 5.30 
12 asztali kés n 17.— I 1 tejszedő ._. « 3.20 
12 kávéskanál « 9.— \ 1 vastagételszedő « 4.— 
12 csemegevilla « 15.— 1 befőtt kanál « 3.50 
12 csemegekanál « 15.— 1 mártásszedőkanál 3.50 

1 czukorhintő .._ frt 4.— 
1 mustártartó « 5 50 
2 dupla sótartó « 7.30 
1 pecsenyefelv. készl. 7.50 
1 saláta-készlet « 6.— 
1 hal-készlet . . . « 9.— 

1 eczet s olajtartó frt 15.— 
1 czukor-fogó . . . « 1.75 
1 pecsenye-villa « 1.50 

12 késnyereg « 8.25 

összesen frt 190.— 
Ezen készlet valódi ezüstből körülbelül 1000 frtba kerül, ennélfogva évenként 60 frt kamatveszteséget eredményez, és igy 3 év alatt az «Orfevrerie Christofle 
használható és idővel csekély költséggel ismét megezüstölhetó. Ajánljuk vőeszközökön kivül, mindennemű asztali tárgyainkat a leggazdagabb választékban 
tyatartók, eczet- és olaj-állványok, kenyér-kosarak, borhutők, kávé-, thea- és étel-készletek, csemege-állványok stb. 
lyek, tiszti étkezési egyletek, kaszinók és gőzhajók számára. 
Csak a Christofle-féle valódi gyártmány viseli a fenti -gyári jegyet, es a teljes «Christofle» I Magyarországi főraktár: 

készlet megvehető, ez pedig sok évig 
a, u. m.: gyertyatartók, kargyer-

, háztartásra,, szállodák, vendéglők, kávéházak, gyógyhe-
CHRISTOFLE ES TÁRSA PARIS ÉS CARESRUHE. 

nevet. Képes árjegyzékek kívánatra ingyen és dérmentve. 
• • Az összes fémtárgyak ismét megezüstölése elvé elvállaltatik. I T T A "R S . Á W V T T S . T P \ T Á "NT <Uszműáru-kereskedőnél, Budapesten, vá-JA-**'A«>*J-**"A^ J. 3- .HU .1. •/ A l i czi-utcza 22. a nemzeti színház épületében. 
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= Nagybani el-i Cs. k. kizár, szabad, több [ R a k t á r k i - | 

kiállításon az arany, ezüst | csinybeni el- = 
és érdem-éremmiíl kitün- iadásra Buda-= 
tetett c j e i j p ö - g ^ y á r = pest, király-1 

: utoza 1. sz. a = 

: árusítás: mo- : 
: zsár-utcza 16.: 
: Budapesten, : 
: hovalevélbell : 
: megrendelést: 
: intézhetni. Temesváry Mór 

5 ajánl a tartósság kezessége mellett elegáns és olcsó rzipőket 

I ]> iö l t i i e l£ . 
= Czugos topánt zerge vagy diagramból szivalaku . . . 
= Czug. topánt lasztinból.'zivalak, rámás v. szög. talppal 
= Czugos topánt zerge vagy chagrainból, lakk-orral . . . 

= TJralciia.il. 
ainból 

3.— 
3.— 
3.50 

3.80 
4.— 

11.50 

E Topánokat vikszos bőr vagy chagi 
g Fejelt topánokat . . . __. . . . __. — ---
= Térdcsizmákat val. orosz bagaria v. orosz lakkból 
= Megrendelések utánvét mel'ett pontosan eszközöltetnek, Árjegy- = 
E zékek ingyen és bérmentve. = 
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Előfizetési felhívás 

MAGTAR TISZTVISELŐ 
cz/mü pénzügyi, jogi és közigazgatási hetilap 

1886. évi VII. évfolyamára. 
Lapunk hat évi fennállása alatt mind a zászlója alá cso­

portosult kiváló irodalmi erők, mind tartalma, mind pedig 
tisztességes hangja által kiérdemelte a pártolást, melylyel 
a hazai tisztviselőkar részéről eddig találkozott. 

Mint a kasai tisztviselökar egyetlen orgánuma, lapunk 
mindenkor a tisztesség fegyverével és argumentumával 
küzdött. Minden irányban függetlenül, csupán meggyőző­
dése által vezéreltetve, haladt czélja felé. 

Hangzatos phrázisokban eget földet nem Ígérhetünk, 
hanem egyszerűen multunkra hivatkozunk, mely — ugy 
hiszszük — olvasóinknak elég garanczia leend a jövőre is. 

Ezen Ígéret mellett kérjük a kasai t isztviselőkart 
lapunk szíves támogatására és az előfizetések megujitására. 

A , .Magya r T i s z t v i s e l ő " e lőf ize tés i á r a : 
egy neyyedre — ... 1 frt S 5 kr. 
félévre ... ... ... 3 frt S O kr. 
egy évre ... —_ ... & frt — kr. 

Az előfizetési pénzek a kiadóhivatalhoz (Budapest, VII. 
ker., Garay-tér 4. szám) küldendők. 
Mutatványszámot kívánatra bárkinek küldünk. 

1 „Magfar Tisztviseli" 
szerkesztősége és kiadóhivatala. 

D r . L e n g i e l F . 

nyir-balzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirból na 
annak törzsét megfúrták, kifolyik, ember 
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitőszer-

I nek van ismerve; ha pedig e nedv a föl­
találó utasítása szerint vegyi utón bal­
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bír. Ha azzal arczot vagy egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ­
kező reggelen majdnem észrevehetetlen 
Íiikkelyek válnak le a bőrről, minek 
olytán ez gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kisimítja az arczon támadt redőket és himlőhelye­
ket, fiatal arczszint ád : a bőrnek fehérséget, gyöngédség és 
frisseséget kölcsönöz; a legrövidebb idö alatt a szeplőt, máj-
'oltokat, anyajegyet, orrvörösséget, bőratkát és minden 
<sgyéb bőrszenynnet eltávolít. Egy korsóval használati uta­
sítással együtt 1 frt 50 kr.; postán küldve 10 krral több 
FA letét Magyarország számára .'örök József, gyógy­
szerésznél, Budapest király-utcza 12. szám ; Pozsonyban 
Pisstory Bódog, gyógysz. Temesváron Tarczay József 
gyógysz. Zágrábon Mittelbach Zsigmond gyógyszerésznél. 

H U S Z O N H E T E D I K É V F O L Y A M ! 

Előfizetési felhívás a 

A «FKANKLIN-TAKSULn.T» kiadásában Budapesten I 
megjelent és minden könyvárusnál kapható — az osztrák | 
tartományok számára SZELINSKI GYÖRGY csász. kir. 

| egyet, könyvárusnál, Bécsben, I., Stephansplatz No. 6. 

SZIKLÁRY ILONA 
ÉS MÁS BESZÉLYEK 

AZ IFJÚSÁG SZAMÁRA. 
IRTA 

VACHOTT SÁNDORNÉ. 
KÉT SZINNYOMATU KÉPPEL. 

| Ara szinnyomatu borítékba kötve 2 frt 80 kr. 
Tartalom: Szikláry Ilona. Történeti beszély. — Dajrám 

| meséi. Begény-féle. Foa Eugénia után. — A Puszta-szent-
Lászlói rablólátogatok, Deák Ferencz elbeszélése után 

A fösvény, Elbeszélés, Consience H. után. 

£z A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és minden E 
5 könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szelinski = 
5 György ca. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. = 

| COX GYÖRGY. I 

|A MYTHOLOGIAI 
I KÉZIKÖNYVE. I 
I ANGOLBÓL FORDÍTOTTA S A FINN MYTHOLOGLAVAL BŐVÍTETTE § 

SIMONYI ZSIGMOND. 

| MÁSODIK JAVÍTOTT KIADÁS, KÉPEKKEL. | 

| Ara fűzve 1 frt, vászonba kötve 1 frt 51 kr. 1 
jfiliiiiiiiiiiuiiHiiiiuiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinimiiiiiiiHiiHHiiiiiiiiiiiiiiiinniiiiiiig 

ruDAFisn 
1 8 8 6 . é v i f o l y a m á r a . 

A «Budapesti Bazár» egy év lefolyása alatt 2000 illusz-
tráczión — képeken és ábrákon — mutatja be minden 
idényre a legújabb divatot, a fehérnemüek legszebb min­
táit, a kézimunkák minden ágazatát értelmes magyaráza­
tokkal kísérve. Minden száma mellett felváltva hoz sza­
básrajzokkal nagy ivet himzőrajzokkal, monogramokkal és 
papírból kivágott szabásmintákat. 

A ((Budapesti Bazár» minden száma mellé egy művészi­
leg rajzolt, színezett párisi divatkép van mellékelve. 

A jövő évi regénymelléklet, a kedvelt franczia író Daudet 
Alfons . , V r e s t r i s k i s a s s z o n y " czimü rendkívül 
érdekes regénye lesz. 

A „Rózsaszinboritékot" annyira megkedvelt ,,Társalgó 
csarnok"-ot — kérdések és válaszok közlésére — to­
vábbra is t. előfizetőinknek engedjük át. 

Előfizetési féltétélek: 
A ,,Budapesti Bazár'-ra a regénymelléklettel együtt: 
Egész évre (junuártól-deczember végeig)___ ___ 10 frt — kr. 
Fél évre (januártól-junius végéig).__ . _ .._ 5 frt — kr. 
Negyed évre (januártól-márczius végéig)... —_ 2 frt — kr. 

Kedvezmény-árban rendelhetik meg t. előfizetőink: 
A ..Kilencz milliomos ember" czimü regényt; 80 kr. Bolti ára: 

1 frt 20 kr. 
A „Helén" czimü regényt; 80 kr. — Bolti ára: 1 frt 20 kr. 
A „Méregkeverönö szerelme" ez. regényt; 50 kr. B. ára 80 kr. 
Bar- Az előfizetési pénzek a (Budapesti Bazár* kiadó­
hivatalához küldendők (koronakerczeg-nteza 17. szánt.) 

Mutatványszámot küldünk szívesen. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten meg­
jelent s minden könyvárusnál kapható, — az osztrák tar­
tományok számára S z e l i n s z k i G y ö r g y cs. királyi 
egyetemi könyvárusnál Bécsben, L, Stefansplatz Nr. 6.. 

LEÁNYAINK ÉS FIAINK 
F,(l V)ÉIIASY JELEDET S T A M U U Y 1 CSALÁDI ELETBW 

Irta 

LEGOUVÉ EKNÖ. 
Fordította 

F E L E K ! JÓZSEr 
Ara fűzve % frt. Diszkötésben 2 frt 80 kr. 

Tartalom: Szerző előszava. — Fordító előszava. — Két diplo 
mata anya. — «A király-asszonynak». — A nagyanya és uno­
kája. — Lili kisasszonynak, Parisba. — Egy gyermek emléke­
zete.— A versenyirás. —Két felébredés.— Az erkölcsi oltóág. 
— Egy jött-ment. — A kis mankós-tündér. — Prié János. 
— Egy tudatlan tudományos utazása szobája körül (1-ső 
töredék). — A vak Jakab három foglalkozása. — A legelső 
jelenség. — A király fivérének nevelése. — Az udvarias­
ság. — A kinek a leánya nem akar helyesírást tanulni. 
— Ötféle nevelés. — Egy nehéz gyógyulás. — Tisztelet az 
öreg-kornak. — Becsületesség a gyermekkorban. — Egy 
állhatatos anya. — A gyermekek és a szolgák. — A hagy­
mákból épült ház. — Egy tudatlan tudományos utazása 
szobája körül (2-ik töredék). — Kontárkodás a nevelésben. 
— A fájdalom megmentő ereje. — Egy megbocsátható 
bűn. — Negyvenezer frank története. — A tekintély. — 
Az egyéves önkénytes hazaérkezése. 
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MAGYAR JELZÁLOG-HITELBANK 
[4%-ot kamatozó nyeremény-kötvényei | 

100 forint névértékben. F 
11886-banhárom sorsolás: egyszer 100,000 frt és kétszer 50,000 frtosj 

f ő n y e r e m é n y n y e l s t ö b b m e l l é k n y e r e m é n y n y e l . 
Leg'k.özeleb'bi Tuxzás 1886. jamixíT hő lő-érí^% 

Minden kötvény legalább 100 forinttal visszafizettetik s minden kötvény, ha az a névértékkel már vissza is fizettetett, vagy ; 
= arra már nyeremény is esett, tovább is résztvesz minden nyereményhuzásban, ugy hogy egy kötvényre több Ízben i» \ 
! eshet nyeremény. 8#" A kötvények az állampénztároknál óvadék s biztosíték gyanánt elfogadtatnak. ""»• 

iNapi árfolyamon kivül részletfizetésre is SÉ5 ? mt^X£^™» 1 
I összesen 105 írtért. Ily eladásnál a befizetés tartama alatt a nyereményjog a vevőt i l let i , ellenben a folyó kamatok ; j 

E javunkra esnek s a bélyeg s postadijak a vevő által viselendök. 

I MAGYAR LESZÁMÍTOLÓ- ES PÉNZVÁLTÓ 
E Budapest, Dorottya-utcza 6. szám. (Wurm-udvar.) 
^iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinimiiiiiiiiiiii iiiininiiiiimimiiiiiniiiiiiiiiiiiiiii i i ninimi n m|||||||||||||||||lllir^|r'-

BANKI 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. SIám.> 

fe*2H lÜp 

gUtz JJHTv^ • 
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52-IK SZÁM. 1885. BUDAPEST, DECZEMBER 27. XXXTI. ÉVFOLYAM. 
BlSfisetéti föltételek: VASÁKNAPI ÚJSÁG és \ egész é^ie 1 2 frt 

POLITIKAI ÜJDONSÁGOK együtt: / féléire — 6 • Csupán a, VASABNAPI ÚJSÁG : I egész évre 8 In 
IfetéT -4 Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK / egész évre 6 frt 

\ f é l é m - - 3 > 
Kiilfi'iMi előfizetésekhez • postailax 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

KARÁCSONY-EST. 

M •IRE e sorok napvilágot látnak — bekö­
szönt a karácsony-est, meggyúlnak a ka­
rácsonyfák, ezer meg ezer apró lángjaik­

kal, melyek boldog gyermek-arezokra vetik mo­
solygó fenyőkéi 

Eddig csak az utczák ragyogtak fényben s a 
boltok kirakatai voltak a legszebbek. Karácso-
csonyi ajándéktárgyak ezrei, százezrei csillogtak 
mindenütt. Az ipar és művészet minden ter­
méke karácsonyi ajándéktárgygyá lett, oly óriási 
arányokat öltött az ujabb időben a karácsony­
est ünneplése. Mint minden a mi túlságba csap, 
mamává fajul: ugy ez az eredetileg szép és 
gyöngéd szokás is. Hozhatnánk fel más példát 
is ez igazság bizonyítására •— s épen a legszen­
tebb kegyelet szokásai köréből. íme, mivé vált 
a szép szokás: koszorúkat tenni a halottak ko­
porsójára ! Először csak a szerető férj vagy nő, 
a hálás gyermekek koszorúzták meg a koporsót, 
mely legdrágább kincsöket zárta magába, — 
ma már az emberi hiúság, a társadalom minden 
rétegében, hajszát űz, vásárt csap azzal, hogy 
koszorút rakjon a koporsóra, a koszorún arany-
himzetü selyem szalaggal, mely az elhunyt 
neve mellett a koszorúadó nevét is hirdesse, s a 
hírlapok sorban közöljék a koszorú-szalagok 
feliratait. Es egy-egy magas állású, nevezetes 
ember koporsójára tok ezer (igen is, sok ezer 1) 
forint értékű koszorút és szalagot felraknak, 
— a miknek árával egy, talán több szegény 
családot örökre boldoggá lehetne tenni! Oh 
emberi hiúság! Oh gyarló természetünk, mely 
a legszebbet is elrutitod, a legjobbat is megron­
tod, ha hozzá érsz! 

De térjünk vissza a karácsonyfák szende vi­
lágához ! Ezek közül is sokat gyújt meg, eziezo-
máz fel és halmoz el ajándékival az emberi — 
vagy a szülői — hiúság vagy túlságoskodás. De 
legalább nem vesz kárba, — legalább őszinte 
örömet okoz annak is, a ki adja, azoknak is, a 
kik kapják. 

Es néhol oh milyen igaz s oh milyen nemes 
örömöket is! A szegény gyermekek, az árvák 
karácsonyfái — ezeken a csecsebecsék, ezukor-
kák, vagy játékszerek csak mellékes dolgok, 
arra valók, hogy megadják a módját — s ma­
gok a karácsonyfa gyertyái is csak arra valók, 
hogy rávilágítsanak a nemes emberi (s adjuk 
meg, legtöbbször női) érzületre, mely a szegény 
es árva gyermekek gondját felfogva, őket ruhával, 
élelemmel, könyvvel, szóval a testi és lelki élet T E M P L O M B Ó L JÖVŐK KARÁCSONY ÉJSZAKÁJÁN. Dörre Tivadar rajza. 
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összes szükségleteivel ellátja. Kísérje áldás e 
nemes munkát mindenütt! 

De a családi körben is van még igazi becse a 
karácsonyfának, igazi öröme a karácsonyestnek, 
ha meg tudta őrizni tisztaságát, bensőségét. 
A gyermekek (ők legalább boldogok!) még hisz­
nek az angyalokban s szemtől szembe látják 
— és akarják ismerni — az áldott kis Jézuskát, 
a ki nekik a szép ajándékokat hozza. Önként 
ringanak a joldog csalódásban, a mese-világ 
ártatlan, édes ámulataiban! Oh ne riaszszuk föl 
őket ábrándjaikból — elég korán fognak az 
élet prózájára ébredni. 

Gondolatban eljárom a város fényben úszó 
utczáit! Minden ablak kivilágítva — a szobák­
ban és termekben égő gyertyákon és lámpákon 
kivül a karácsonyfák ágain égő gyertyácskák is 
növelik a fényt . . . S mint a Lesage «Sánta 
Ördög*-e a házak fedelein át, benézek a termek 
belsejébe, hol a karácsonyfák égnek. Mennyi 
gyertya-láng! a gyermekek tapsai, a jövő-menők 
ruháinak suhogása, a csevegő lármazaj, az ajkak 
lehe — hogy lobogtatja őket! S képzeletem 
előtt megelevenülnek az apró lángok, s mintha 
egy tovarobogó vonat kéményéből kiszórt szik­
rák — vagy mintha seregesleg felrebbent ma­
darak volnának: ugy röpködnek, kavarognak 
szemeim előtt. 

Danténak, a nagy álmodónak, paradicsomi 
látományai közt van egy, a mely sohasem megy 
ki a fejemből. A Jupiter csillag körébe fölemel­
kedve, ott a lelkeket (királyok és hősök dicsőült 
lelkeit) megannyi kis lobogó láng alakjában 
látja röpködni. E lángocskák, mint a seregesleg 
röpködő madarak, ugy kavarognak, majd ala­
kokba sorakoznak : betűk alakjába, s a betűkbe 
megülepedett madarak megállanak, míg más, 
harmadik, negyedik betű alakul a többiből s 
egy szó jő ki belőlök. A költő a szót megjegyzi. 
Most a madarak felrebbennek, kavarognak, cso­
portosulnak, s hasonló módon más betűket és 
uj szót alkotnak. Ötször ismétlődik a játék — 
akkor az öt szó egy értelmes mondattá vált: 
«Diligite Justitiam — Qui Judicatis Terram* 
(•Igazságot szeressetek, kik e földet Ítélitek*) 
— a mi nagyon jól illett a Jupiterbeli hatalma­
sok dicsőült lelkeihez. 

Szemeim előtt is így karikáznak a számtalan 
karácsonyfák ezer meg ezer apró lángjai. Fel­
rebbennek, kavarognak, csoportoznak, le-leül-
nek — betűket, szókat, mondatokat alkotnak. 
Most azt olvasom belőlök: Bocsássátok hozzám 
a kisdedeket, mert övék a mennyek országa! Meg 
ismét: Bizony mondom nektek, ha nem lesztek 
olyanokká mint e kis gyermekek, soha be nem me­
hettek a mennyek országába . . . . Most ismét a 
szegény árvagyermekek karácsonyfáinak láng­
madarai röppennek fel előttem s e betűket — 
e mondatot alakítják csoportozásukban: Valaki 
e kicsinyek közül egynek a gondját felveszi az én 
nevemben: mintha az én gondomat venné fel!... 

Mind a Jézus szavai, a gyermekek barátjáé, 
az ártatlanok védőjéé.. S hangzik, egyre hang­
zik a himnusz, utczákon, lépcsőkön, templo­
mokban, házakban, Betlehemesek és ájtatos 
buzgólkodó sokaságok ajkain: 

• Krisztus urunknak áldott születésén —» 
— á—r— 

KARÁCSONY ESTÉJE. 
A világ zajából hazafelé térek. 
Hadd pihenjen kissé ez a fáradt lélek; 
Csendes magányomban, kis kandallóm mellett, 
Habár pillanatra hadd találjon enyhet: 
Hadd repüljön vissza, el a múlt ködébe. 
A hol még nem boralt rá a bánat éje ; 
A hol minden fűszál, minden piczi emlék, 
Mintha gyermekkorom* suttognák, regélnék. 

Oly jól esik itthon kandallómnál ülve 
Hosszan elmerengni a lobogó tűzbe, 
Majd meg liallgatódzom nagy titokba' — félve, 
Vájjon milyen hangok suttognak a szélbe', 
Mely a kihalt utczák során végig nyargal, 
S ablakomhoz félig dermedt havat vagdal. 
Néha fel-felsikolt, mintha fájna néki . . . 
Lelkemmel játszanak múlt idők emléki. 

Oda hazajárok, együtt ül a család. 
Szent karácsonyestén végzi áhítatát, 
Öreg édes atyám — hogy az Isten áldja, 
Ott a föld ölébe', elhaló porába'; — 
Annyi áhítattal, forró szeretettel 
Emlegeti milyen gondok közt nevelt fel, 
Mint gyümölcs az ágon, ugy csüngök az ajkon, 
— Szegénynek az Isten nyugodalmat adjon!. . 

Aranyos húgom is, mintha engem várna, 
Mosolygó szemekkel int a kis szobába, 
Hol a színes gyertyák tündér-fénye lángol, 
A kedves kicsike ugy reszket a vágytól! . . 
Ott a karácsonyfa ezerféle jóval, 
Ezüstös dióval, arany mogyoróval, 
És a mi a legszebb, legcsillogóbb rajta, 
Mosolygva letépi, aztán nekem adja. 

Szerető anyámnak — mintha most is látnám — 
Az örömnek könnye reszket szempilláján. 
Kapcsos imakönyvét, reszkető kezével, 
Mintha most is ott a szent lapon ütné fel, 
Buzgó áhítattal megered az ének, 
Mig harangja kondul éjféli misének, 
Majd az ablak alatt, mintha ének kelne : 
•Pásztorok, pásztorok, jertek Bethlehembe . . .» 

Azóta a család Isten tudja merre, 
Vetve vagyok én is gyászos idegenbe. 
Kicsi kis húgomat, mintha most is látnám 
Kiterítve ott a puha fehér párnán. 
Szerető anyám is, hajh, azóta régen 
Ott pihen a földbe eltemetve mélyen . . . 
— Zugnak a harangok éjféli misére 
Elmegyek, elmegyek imádkozni érte! . . 

LÉVAY SÁNDOK. 

KARÁCSONYKOR. 
Forgó időben forgó a szerencse, 
A boldogság most itt, majd ott tanyáz ; 
De e napért a bút szív elfelejtse 
S vidám örömtül hangozzék a ház. 
Ma nyílt meg újra a bezárult Edén, 
A melynek napja le nem áldozik; 
E nap süt rám a gyermekek körében 
S szivem hisz, örvend és imádkozik. 

Oh gyermekek, tiétek a mennyország, 
Miénk a föld, e küzdelem helye. 
Jó szellemek e kort megaranyozzák, 
De a miénk búbajjal van tele. 
Oh hintsetek rám boldog gyermekévek 
Üdítő szendert, mig könyűm pereg — 
lm, nyílik a menny, zendül titkos ének, 
S szárnyával illet az angyalsereg. 

Szent angyalének gyermekek dalával 
Harmóniában halkan összezeng; 
Kunt reszket az ég sátra, csillagával, 
Bent ragyog a szem s lelkem elmereng. 
Isten szemei, odafenn ragyogva: 
Ti fényes, tiszta, örök csillagok, 
Vigyázzatok e földi angyalokra: 
Maradjanak mindvégig angyalok! 

Ok boldogok, mert leikök himporára 
S fehér szárnyára sár még nem ragadt, 
Az ártatlanság gyöngyös koronája 
Díszíti őket, mint királyokat. 
Leborulok hozzájok, itt a porban 
Ha vélök játszom, ez ugy fölemel; 
Légy Salamon bár, avagy járj bíborban, 
Egy boldogít: a gyermekded kebel. 

Harangszó kondul s lelkem áhítattal 
Telik meg szent karácsony hajnalán, 
Kétezred éve hangzik már ama dal, 
Mely örök-ifju, angyal ajakán. 

Mig ajkam himnuszt zeng a magas égben, 
Hová a lélek ugy kívánkozik : 
Megállok itt a gyermekek körében, 
S szivem hisz, örvend és imádkozik. 

SÁNTHA KÁROLY. 

TALÁLÁK A GYERMEKET AZ Ö 
ANYJÁVAL. 

A kereszténység nagyobbik fele csudálatos 
bájjal, hóditó varázszsal, örök szépséggel, örök 
ifjúsággal ruházza fel az 0 alakját. Boldogságát 
oly mennyeinek, fájdalmát oly még mennyeibb­
nek, szeretetét, dicsőségét oly éginek rajzolja, 
nevének, tiszteletének oly fényes és gyakori ün­
nepeket szentel, hogy a másik fél ösztönszerű­
leg a reakczió terére lép miatta. 

Boldogságos Szűz. Fájdalmak asszonya; mint 
fia a fájdalmak embere. 

Mennyek királynéja, sőt Magyarok asszonya. 
Magyarország istápja. Mert Magyarország re-
gnum Marianum. Ezt állítja Bársony püspök 
Nagy-Váradról . . 

Ezt tagadja Matkó István valahonnan, és 
egyúttal a másik végletbe viszi a dolgot. 

Prédikál mindenről, a mit a két szeme meg­
lát a bibliában. Péter tagadásáról, Tamás hi-
tetlenségéről, Zebedeus fiairól, hétszer bűnös 
Magdolnáról, szorgalmatos Mártháról, jobb­
részt választott Máriáról. 

Prédikál a farizeusról, a sadduczeusról, a 
gergezénusról. 

Prédikál a róka Herodesről, a szép Herodiás-
ról, Saloméról; a ragyogó Berenicéről (a ki le­
bontott hajjal, tépett köntösben és mezítelen 
lábbal járt a vérrel patakzó utczákon, hogy a 
római helytartót könyörületre indítsa abban a 
nagy mészárlásban, mely háromezer embert 
ölt rakásra Jeruzsálem utczáin), és férjéről a 
Mihaszna Agrippa királyról ; Drusiláról ós 
szeretőjéről, a boldogtalan Felixröl; a nemes 
Festusról, a positivisták ezen őséről; a credóba 
került Pilátusról, és álmodozó feleségéről. 

Prédikál a kis Zákeusról, az első vagyonbu-
kottról, a ki kész hitelezőivel 50%-re kiegyezni, 
a ki kész négy annyit adni helyébe, ha valaki­
től valamit patvarkodással elvett, — a mit bi­
zonyítani is kéne tudni, és a ki zsidó ugyan,, de 
nevét diákosra változtatta, hogy az atyafiai, rá 
ne ismerjenek ,, 

Prédikál a császárról, a kinek meg kell a.» 
a mi a császáré (alkalmas textus lukmaszedés-
kor és kepehordáskor). 

Prédikál a Bálám szamaráról, a kinek több 
esze volt mint a gazdájának. (Ez is jó textus, 
mikor a papot bántják: Nemde nem a te sza­
marad vagyok-e én, hát miért ütsz engemet?) 

Prédikál Judásról és a pénznek szerelmé­
ről . . . 

Hát még arról a gonosztevőről, a ki legelsőnek 
jutott be a mennyországba! Legeslegelőször is 
egy gonosztevő' lator . . . . 

Prédikál mindenről ö*tven esztendeig. Akkor 
jubilál és hirdeti, hogy nincs egyetlen lókus, 
nincs egyetlen alak a szentírásban, a melyről 
ő ne mondott volna rövid és együgyű taní­
tást . . . 

Csak egyetlenegy név nem jött ajkaira soha. 
Az egyetlen. A ki édes fájdalommal mosolyog a 
bölcső felett, melyet napkeleti királyok arany­
nyal, tömjénnel és mirrhával halmoznak el, ós 
ki később átvert szívvel áll a kereszt alatt. Az 
egyetlen. Az anya. 

Mikor az ősz szent Polycarpust máglyára kö­
tözték, azt mondták neki: «Tagadd meg a Jézus 
Krisztust és megszabadulsz.!) ((Megtagadjam?* 
felelt a martyr, «de hiszen nyolczvan esztendeje, 
hogy szolgálom és sohasem tett velem mást csak 
jót, és most megtagadjam?* 

Hát kötözzétek már most arra a máglyára 
Matkó István uramat, és mondjátok neki: ((Pré­
dikálj szűz Máriáról, különben meggyújtunk.* 
((Prédikáljak?* kérdeni fogja elszántan a vén 
igazhitű, — «de hiszen ötven esztendő óta nem 
tettem, és most . . . hordassam ki magamat a 
faluból?* És engedi magát felgyújtatni inkább, 
hogysem Máriáról prédikáljon. 

Már ez igy van, és ha már így van, nézzük is 
el egymásnak. Soha egyéb baja ne legyen a 
magyar hazának. 

— Gyere le no öreg arról a máglyáról. Senki 
se akarja a te vén csontjaidat még zörgőbbé tenni. 
Az kellene még csak, hogy ereklyének maradj 
közöttünk! Beszéljünk okosan. 

52. SZÁM. 1885. XXXII. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÜJSAG. 
— Látod öreg, akármint hallgatsz is, azért ő 

mindig megmarad legnagyobb és legtiszteletre­
méltóbb alakjául a történetnek, az evangeliom-
nak. — Egyik fényes szálául annak a sugár­
örömnek, mely az igazság napját környezi. . . 

— Igen, még a pogány előtt is! dörmögi a 
vén Matkó. 

— Aztán anya . . . 
— Még pedig tüköré az anyáknak,. . . azután 

neki tüzelődik az öreg és folytatja: 
— Olvassátok az anyai alázatos hálaadásnak 

azt a szivre ható énekét: Örvendez az én lelkem 
az én megtartó Istenemben . . . 

Nézzétek a mint kis fiát ölbe fogva fut Egyip­
tom felé . . . 

Mikor Simeon megjósolja neki: A te lelkedet 
is általhatja az éles tőr 
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Halljátokagyöngéd szemrehányást, a melylyel 
feddi a doktorok között feltalált fiát: Fiam, 
miért cselekedted ezt mivelünk ? 

Nézzétek tűnődő arczát, midőn forgatja elmé­
jében fia feleletét: Nem tudjátok-e, hogy nékem 
azokban, kell foglalatoskodnom, melyek az én 
atyámnak dolgai? 

Azután egyszerre, mintha eltűnnék a törté­
net színhelyéről. 

Nem. 
Ott van mindenütt; a sokasággal együtt kí­

séri, féltve, óva, figyelve minden szavát, tettét, 
mozdulatát. 

A vendégségben ő figyelmezteti: Fiam, ezek­
nek az embereknek elfogyott a boruk. (Mégis 
csak rokonaink lehettek nekünk a zsidók.) 

Mikor tanit, ellenségei zavarba akarják hozni: 
ímhol a te anyád keres tégi det. 

Vájjon nincs-e ott a virágvasárnapi bevonulás­
nál ? Nem hallja e szivszakasztó örömmel a 
hozsannákat? Nem látja-e diadalban ragyogó 
szemekkel a pálmaágak hullását ? 

EB midőn a kálvárián egy keserves jajkiáltás 
tör ki a szenvedő ajkairól, hogy őt az atya 
elhagyta, az elborult szemek nem látják-e ott 
azt az asszonyt ? 

Minden elhagyta, az anya nem. A nap elrej­
tőzik, az anya helyén marad. A föld megrendül, 
hogy halottait hányja ki. az anya mozdulatlanul 

; ' áll. A templom kárpitja ketté hasad; az anyai 
szív nem hasad ketté. Ha ketté hasadna: ki 
maradna még meg a kereszt tövében ?» 

No látod öreg Matkó; és te le tudtál élni egy 
hosszú életet a nélkül, hogy ezt az alakot meg­
láttad volna ? Beszéltél — de hányszor — Annás-

31 és Kajafásról, Akhábról ós Jézabelről, Asvé-
"usról és Vásti királynéról, Sámsonról és Doli­
náról, Habárról és Izmaelről, Sodomáról és 
(jomorrháról, Sidákról, Misákról és Abedné-
góról, Dánról és Bersebáról. 

Csak Máriáról nem. 
Most már hát miután ugy meglágyult az a te 

]}olémiában megkérgesedett szived, jer, és mél­
tóztasd egy-egy tekintetre azokat, a kiket egész 
földi életedben fumigáltál. Pedig tudom, hogy 
neked is volt anyád, a ki minden hátbaütést, a 
mit te zordon apádtól kaptál, egy-egy csókkal 
gyógyított be titokban. 

Jer, és ha tudtál valaha áldozni, emeld föl a 
te szikár kezedet, és áldd meg őket sorba. Mondj 
minden anyának egy-egy jó szót. Annak is, a 
kinek korona övedzi homlokát, annak is, a ki 
daróczba pólált fiát csókolgatja. Mert az az is­
ten legnemesebb teremtése. Azt mondják, de 
látom a szemedből, hogy te nem hiszed. Te sze­
rinted az isten legnemesebb teremtése egy kö­
tekedő vén pap, a ki ököllel veri a bibliát. 

Tekints oda arra a bethlehemi jászolra. 
Nézz át a napkeleti bölcsek feje fölött. Ugy van 
a mint az írás mondja: Találák a gyermeket az 
ő anyjával. No csak le azzal a kézzel. Itt te ne 
próbálj áldogatni, hanem borulj le, és esedezz 
áldásért arra a te makacs koponyádra. Egy kis 
eleven szenet. 

A mit itt látsz, azt látod az egész világban 
mindenütt. A néger rabszolgánál épen ugy, 
mint a királyné asszonyok házában. Még 
a grófnéknál is sokszor találod a gyermeket 
az ő anyjával. 

Még ott is, a hol nem látod testi szemeiddel. 
Ott is ott van, mint egy gondviselés vagy gond-
viseletlenség. De ott van. 

Nézd ezt a csoport mindennemű és korú gye­
reket itt az utczán. Bot, göröngy, husáng és kő­
darab kezükben, háborút folytatnak egymással; 
azután annak a kósza ebnek esnek, mely mesz-
sziről ismeri már és igyekeznék kikerülni őket. 
A bütykös zsidó ép ugy megkapja tőlök a ma­

gáét, mint a kuka koldus. — Látod az anyjukat 
ezeknek a gyermekeknek ? Pedig itt van. Abban 
a puruttyaságban, mely e szerencsétlen terem­
tések egyenruháját képezi. A hány gyerek, 
annyi gondatlan anya. Talán békétlenségben 
élő, házi kereszt alatt nyögő, maga is házi ke­
reszt, talán nyomor és inség alatt elfáradt, ta­
lán betegségtől elcsigázott teremtés: de ba fél­
lába, félkeze a koporsóban volna, sem volna 
szabad gyermekének ilyennek lenni. — Találod 
a gyermeket az ő anyjával. 

De nézd ezeket is. Nem, nem azt a módos kis 
teremtést, a hol a szeretet fényűzése mindent 
fölrakott arra a térdig érő szoknyácskára és 
térden felül megkötött harisnyára, hanem ezt a 
kis kópét az ő kurtára nyírt szöszhajával. Azt 
hinnéd férfigyerek, ha nem látnád rajta az öreg 
nemzetes asszony egykori hálóköntösét ügye­
sen hozzászabva arányos kis termetéhez, és 
nem látnád ugyanazt napról-napra kimosottan 
kerülni ez eleven tagokra. Hát ezt a rendes, 
tiszta arczot látod-e ? Azt a nyugodt és bátor 
tekintetet, mely azt mondja : a tiszta vízhez és 
friss levegőhöz nekem is annyi jogom van, mint 
a kü'álykisasszonynak; és azt a szelíd mosolyt, 
mely azt vallja; engem épen olyan szeretet 
ápol vagy még nagyobb, mint a királyleányt... 
Találod a gyermeket az ő anyjával. 

Tekints be ezen a másik ablakon. Itt lakik 
Pénelopé. Az apa ki tudja hol tévelyeg ós szag­
gatja vagy épen iszsza gyermeke rongyait, melye­
ket Pénelopé fölszedeget és összevarrogat éjjel. 
Nézd, mint csillognak az uj öltések az ócska 
rongyokon. Találod a gyermeket az őanyjával. 

Most nézz abbi a még homályosabb hajlékba. 
Két kicsiny ágy egymás mellett, mindkettőben 
egy-egy kicsiny élet szundikál, talán hörög. Az 
ágy szélén két alak. Az egyik csont, vigyorgó 
csont, mely karmait kezdi kinyújtogatni, hogy 
beléjök fojtsa azt a hörgést. A másik az anya. 
Retteg a gyönge életért, és nyugalmas derültsé­
get mutat mégis. Zokogása mosolyra válik — 
vonagló ajkak mosolya. Hiszen neki bátorítani 
kell és nem elrémíteni. Oh drága csalárdsága 
annak a szent szívnek. — Ha a betegség tovább 
tart, a kisded test gyengül: ez a szív a legférfia­
sabb erő pánczéljába öltözködik, kiáll hihetet­
len fáradalmakat, nem eszik, nem alszik éjen-
napon át. Kémleli a betegség lefolyását, sze­
meit majd a kis szenvedőre, majd a Nagyra 
emeli; fogadást tesz, hogy ezt a gyermeket 
Neki szenteli, ha megtartja. Találjuk a gyerme-
az ő anyjával. 

Öreg Matkó István! sokallod és megveted ezt 
a nagy anyakultuszt. Hogy hát az apa semmi ? 
Dehogy semmi! Hogy volna semmi ? Hallod ezt 
a rettenetes mennydörgést, mely a szomszéd­
házat megrázkódtatta? Egy ajtócsattanás volt 
az egész, az apai erő ós hatalom nyilvánulása. 
Odabenn egy isten nélkül való kis teremtés, a ki 
mindig kilesi, mikor akar valaki elalunni, és 
akkor akkora lármát csap, hogy a halott is fel­
riadna rá. Fel is riad az ur a mellékszobában, 
magára hányja ruháit, s kimegy a lovait meg­
nézni vagy a csillagait. Megállj kölyök, nőjj 
meg csak! szól és maga után vágja az ajtót. 
A kölyök még jobban ordit, mig fel nem veszik. 
De neki nem mindegy ám, akárki vegye karra. 
Neki csak az egyetlen kell. Hát azt hallottad-e 
öreg Matkó István, hogy meddig birja ki az em­
ber alvás nélkül? «Negyvennyolcz óráig — 
nem,» azt mondod. Nem ám az ember. De ez az 
anya hetek óta nem alszik. Találod a gyermeket 
az ő anyjával. 

Azután egyszer csak elközelget a tavasz, a mit 
ugy hívnak, hogy szenvedélyek kora. A gyermek 
szárnyait próbálgatja, ha meg tudná-e ő is per­
zselni ugy mint a vacsoravesztő. Hogy ez ne 
történjék, az anya megkettőzteti éberségét és 
szeretetét. Széppé, kellemessé tenni a házat, 
hogy gyermekei máshová ne vágyjanak. Meg­
válogatja gyermeke társait; az ő háza legyen 
menedék az erkölcsi veszélyek ellen. Tudja, hogy 
gyermekei hibákat követhetnek el; de vigyáz 
arra, hogy semmit el ne kövessenek, a mi aljas. 
Legyenek kevélyek minden iránt, a minek érin­
tése szennyező és nemtelen. «Fiaim — monda 
egykor egy anya — hiszem, hogy volna erőm 
nézni h aldoklástokat, de meghalnék, ha látnom 
kellene aljasságtokat.* Találod a gyermeket az ő 
anyjával. 

Még a halálban is. Olvastam egykor egy sir-
iratot, melyet anyja sírkövére irt a fiu. «Pihenj 
békében óh anyám ! A te fiad neked holtod után 
is szót fogad.* 

Micsoda hatalom az, mely még a sírból is ki­
szól, ós parancsol, ós szavát fogadják : 

Gyermekem! énérettem őrizd erkölcsödet, én­
érettem tartsd tisztán szivedet. Isten szerelmére, 
anyád emlékére, maradj az én fiam, angyalok 
testvére. 

Most emelkedjünk fel; feljebb a levegő-égnél ; 
igen magasan; oda, a hol még most járja az 
18Gl-iki esztendő. Május 8-ika van. A főváros­
ban halott van. Gróf Teleky László. 

Lenn az Alföldön egy barátságos hajlékban 
egy kis társaság ül együtt. Négy asszony és öt 
férfi beszélgetnek vidáman. Vigyük meg nekik 
a szomorú újságot. Olvassuk el nekik a bús ize-
netet, a mit — gondolom — Jókai irt meg. Majd 
meghallod mit szólnak rá : 

Igen; elolvassák reszkető hangon, egész odáig: 
«Aldásunk terajtad, áldásod mirajtunk !• 
Akkor egy pillanatnyi szünete után a megdöbbe­
nésnek, a négy asszony egyszerre megszólal: 

"Istenem ! El-e az édes anyja?* 

Él-e az édes anyja! A férfiak szivét egészen 
más kérdés emésztette. 

Öreg Matkó! ne törülgesd a szemedet. 
Kivánj boldog karácsonyt minden házba, a 

hol együtt találod a gyermeket az ő anyjával. 
Azután térj vissza kétszázesztendős sírodba. 

YB. 

EGY KIS CSILLAGÁSZAT - A FÖLDI TESTEK 
VILÁGÁBAN. 

Tudja mindenki, hogy csillagokat teleskóppal 
szokás vizsgálgatni, sőt hogy még ama bizonyos 
alsóbbrendű csillagokra is, melyek az opera 
vagy a ballet egén megjelennek, legalább is lát­
csövet szokás szegezni. Az alábbi sorokban 
azonban olyan csillngokról lesz szó, melyekre 
szabad szemmel szoktak nézni s melyeknek égi 
állásuk a hivatalos lap hasábjaira szorítkozik. 
Szükség-e említeni, hogy az ordók, keresztek és 
rendjelek fényes csillagrendszerei ezek, melyek­
nek sohasem volt oly bő idényük, mint a köael-
mult hetekben, kezdve a mit sem sejtő szerény 
polgárok nyakába esőstől hullott kiállítási ki­
tüntetéseken s végezve a bolgár fejedelem által 
ujabban egész végszámra megrendelt rendsza­
lagokon, melyeknek rendeltetése iránt alig lehet 
kétség e diadalmámoros napokban. 

De ha a régi időkben a rendjelosztogatásnak 
mély politikai értelme nyilvánvaló is volt, a 
mennyiben a fejedelmek az által a lovagi osztályt 
igyekeztek trónjukhoz és személyekhez közelebb 
lánczolni, annyi bizonyos, hogy ma már rég 
megszűntek a rendjelek a kor és az erkölcsök 
tükrei lenni, s egyéb értelmük alig maradt fenn, 
mint hogy merőben külső dekorácziók, esetleg 
az érdem elismerésének, vagy a jövedelmek sza­
porulatának jelei legyenek. 

Magok a rendek, mint testületek, nagyobbrészt 
letűntek a történelmi szereplés színpadáról, 
s ki támaszthatná például fel az Alcantarát 
(1177) vagy a Calatravát (1158), melyek a spa­
nyoloknak a mórokkal folytatott küzdelmeiben 
áílottak elő ? A keresztes háborúk virágai, az 
1118-ban és 1170-ben alapított johanniták, kik­
nek felavatási jelszavuk ez :«inkább lovag, mint 
szolga* és a német lovagok is ma már csak ár­
nyékai önmagoknak. A hol a háboru-ütötte zord 
sebek hegesztéséről van szó, ott ugyan ma is 
nem jelentéktelen üdvös munkát végeznek még 
alo vagrendek, egykori nagyságuk azonban porba 
omlott s jelenők csak halvány visszfénye a dicső 
és nagy múltnak, mely hátuk mögött áll. 

A legrégibb világi lovagrendek Orosz-, Spa­
nyol- esSvédországbans.Dániában állottak ele. 
A dán lobogórend például 1219-ben H. Walde-
mir alatt keletkezett, midőn ezt a kardhordó-
rendnek litíandi lovagjai segítségül hivták a 
pogány esztek ellen, kikkel az oroszok szövet­
keztek. S mikor ő, daczára igazságos ügyének, 
a csatát félig elvesztette, akkor az ég megnyi­
latkozott, s egy vörös lobogót mutatott fehér 
kereszttel, mások szerint pedig ez alá lebegett, 
hogy a dánokat bátorságra ösztönözze : «Dane-
brog»-nak (dán lobogónak) hivták ezért azt a 
rendet, melyet Waldemár király e tény emlé­
kéül alapított s azzal mindjárt 35 vitéz lovagot 
felruházott, e jelszó mellett: Isten és király. 

Ez a rendjel keresztformáju, felette arán. 
koronával, s a rendszalagok vörösek és fehérek 
De idővel a Danebrog is feledésbe merült, mig 
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Griffenfeld gróf V. Frigyes Keresztély dán trón­
örökös születése emlékéül újra fölelevenítette. 
1808 ban VI. Frigyes egyszerű érdemkeresztté 
változtatta, a mikor meglevő négy osztályához 
még egy ötödiket is kapott, a polgári osztály 
kitüntetésére, nyugdíjjal és segélypénzzel egy­
bekötve. Az első osztályúak kapták a tarka jel­
vényeket s a katonai czimet és rangot, az al­
sóbb osztályúak pedig az alsóbb fokozatokat és 
pénzalapitványt. 

A svéd szeráf-rend is már jó félezer évet ha­
gyott háta mögött, bár sok viszontagságok kö­
zött, mert sokszor szüntették meg és újították 
fel újra. A svéd rendjeleket szokás szalagjaik 
szine után is nevezni, s így van kék, sárga, fe­
kete és zöld szalag-rend. A szeráf-rend a tulaj-
donképeni kék szalag-rend, melyet I. Magnus 
király 1276 és 1290 között az evangéliumi hit 
védelmére alapított, de ma 
már merőben udvari disz 
lett. Körülbelül hasonlóan áll 
a dolog Oroszország fehér 
sas-rendjével, melyet a «sin-
ges» vagy «rövid» mellék-
nevü lengyel IV-dik Ulászló 
alapított 1325-ben fiának, 
Kázmér herczegnek egy lith-
ván herczegnővel való há­
zassága emlékére hű szolgá­
latok megjutalmazásául. 

Polgári ós katonai érdemek 
elismerésére alapíttatott a hí­
res angol térdszalag-rend is 
amaz ezerszer és ezerszer 
elcsépelt jelszóval: «honny 
sóit qui malypense.i) («Szé-
ííyen rá, a ki roszszat gondol 
róla.») Erre a magyarázó 
megjegyzésre szükség is van 
az előtt, a ki nem ismerős e 
rend keletkezése történetével, 
mely rang és tekintély dolgá­
ban első helyen áll minden 
rendjel között. A térdszalag­
rend — order of the garter 
— 1350-ből ered, midőn IV. 
Edward uralkodott Anglia 
felett. A tény az, hogy a 
király egy kék harisnyakötőt 
emelt rendjellé, de hogy ez 
ő felségéé magáé, vagy pe­
dig az általa kegyelt Salis-
bury grófnőé volt, s hogy 
vájjon a grófnő egy táncz-
mulatság alkalmával vesz­
tette-e el, mire a király föl­
vette a földről s a fen­
tebbi emlékezetes szavakkal 
nyújtotta át bájos tulajdo­
nosnőjének, vagy pedig a 
VI. Fülöppel a franczia ko­
ronáért vivott crecy-i ütkö­
zetben keresendő e eredete, 
a mikor állítólag Edward ki­
rály egyéb hiján egy lándsá-
jára tűzött kék térdszalaggal 
adott jelt a támadásra — e 
felett eltérnek a vélemények. 
Mindenesetre az utóbbi ma­
gyarázat a valószínűbb, bár 
kevésbbé népszerű. A kró­
nikások hozzá teszik, hogy 
Franeziaországból visszatér­
ve, III. Edward maga köré 
gyüjté a crecy-i ütközet leg­
vitézebbjeit, s nekik a kék jelvényt átnyúj­
totta. E minden rendjelek legdiszesebbike erede­
tileg csak egy sötétkék térdszalag volt arany sze-
gélylyel s rajta a «Honny sóit qui mai ypense* 
felírással, néha még gyöngyökkel s rubinokkal 
;s kirakva. Később azonban mindinkább gazda­
godott jelvényekben, lánczokban, czimerekben, 
csattokban, csillagokban, szalagokban s hozzá­
járulva a rendruha is, mind nagyobb lett fénye 
és tekintélye. VIII. Henrik király még jobban 
kibővítette e rend statútumait s oly fényűzővé 
tették annak viselését, hogy például az orániai 
herczeg térdszalagján, 1733-ban nem kevesebb 
műit 13 nagy és 300 kicsiny gyémánt volt, me­
lyek közül csak a középső értéke 150,000 frtra 
rúgott; Kingston herczegnek térdszalag-rendje 
pedig 1719-ben 100,000 forintos lakomába ke­
rült. Pedig ezenkívül a köteles felavatási dijak 
is az uj lovag rangja szerint felettébb magasra 
voltak szabva. 

Még egy furcsa eredetű rendjele van az ango­
loknak, ós ez a Bath-rend, vagy fürdő-rend, mely 
nevét onnan veszi, hogy 1399-ben IV. Henrik 
király, a Shakespere-i drámák e víg kedélyű 
hőse, koronázása napján hívei társaságában 
átdorbézolva az éjt, reggel józanitóul mind­
nyáján fürdőt vettek, s a király czimboráit a 
fürdő-rend lovagjaivá ütötte. Látható ebből, hogy 
kis okok néha mily nagy eredményeket vonnak 
magok után. Mindamellett a fürdő-rend is, mely­
nek tiszteletbeli, rendes és számfeletti tagjai van­
nak, egyszer már csaknem kiment a divatból, s 
ekkor I. György király volt az, a ki 1725-ben 
nagy pompával föltámasztá halottaiból. A rend, 
melynek vörös szalagja van, ép oly eredeti de-
vise-ekkel bir, mint maga a rend. A latin devise 
Nagy-Britannia három czimerónek es jelképének 
egyesítését mutatja, az arany koronát, a vörös 
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TÖRÖK KÜT NISBEN. 

rózsát ós a skót tövist; a német pedig a fekete 
herczegnek (Edwárd, walesi herczegnek) egy 
mondására vonatkozik, a ki 1556-ban Poitiers-
nél 8000 angollal 80,000 francziát vert meg, de 
azért vonakodott a foglyul ejtett Jó János fran­
czia király asztalához ülni, azzal mentegőzvén, 
hogy «alattvaló vagyok — szolgálok*. 

Szintén a XIV-dik század gyermeke a legma­
gasabb szard rend, az Annunziata, vagy nyak­
szalag-rend, melyet VT. Amadeus, a X IV-dik 
szavoyai gróf — zöld fegyverzetéről zöld gróf­
nak is neveztetve — alapított. E polgári és ka­
tonai rend devise-e maga is egész rejtély — F. E. 
R. T. Ugyanazon kezdőbetűk, melyek I. Tamás 
szavoyai gróf síremlékén (1233-ból) egykutya 
nyakkötőjén olvashatók.(Fortitudo Ejus Rhodum 
Tenuit ?) Minden, a mi e rend alapításával ösz-
szefügg, nagyon bizonytalan. Összeköttetésbe 
hozták bizonyos szerelmi emlékkel is, valamely 
földi madonnára, a ki az alapitónak hajából 

font nyakszalagot adott emlékül, s állítólag 
innen az arany nyaklánczon látható rózsák és 
szalagok is. A rend statútumainak szerzője egy 
más Amadeus (VIII.) volt, gróf és pápa 1409-ben. 
Ugyanez 1451-ben hat társával Ripailleban re­
meteségbe vonulva kolostort alapított. Az An-
nunziatarend csak régi és tiszta nemeseket illet 
s minden Annunziata lovag temetésénél a töb­
binek hosszú szürke karthauzi ruhát kellé vi­
selni. 

Különös nemét képezik a rendjeleknek a tö­
rök rendjelek, a mennyiben ezek csak külföldön 
szerzett érdemekért szoktak osztogattatni. így a 
félhold és a dicsőség rendjele, amaz 1799-ben 
III. Szelim szultán által alapítva, ez 1831-ben 
II. Mohamed által. Mikor Szelim szultán a fél­
hold-rendet alapította, ezt az angoloknak 
1798. aug. 1 -én a franczia flotta felett Abukir-

nál nyert győzelme fölötti 
örömében tette s Nelson is 
volt az első a ki kapta, a kö­
vetkező évben, a francziáknak 
Egyiptomból való kiűzetése 
után még 800 más angollal 
osztva meg a dicsőséget. De 
minő változékonysága a po­
litikai hangulatnak! Hét év­
vel később ugyanez a rend­
jel egy franczia tábornoknak, 
Sebastiáninak jutott osztály­
részül, a miért Konstantiná­
polyt védte — az angolok 
ellen. A félhold-rendnek négy 
osztálya van s a negyediket 
épen a francziáknak Egyip­
tomból való kiűzetése után 
történt tömeges adományo­
zása alkalmával kapta. 

II. Mahomed dicsőség -
rendje szintén négy osztály -
lyal bir, a legfelsőbb fokú 
brilliántokkal van kirakva s 
mint az előbbi, szintén csak 
külföldieknek adományoz -
ható. E török érdemrendhez 
egy diploma is járul, mely 
dagályos szavakban adja elő 
a kitüntetendő érdemeit. 

Az osztrák rendjelek közt, 
mert magyar rendjelekről 
szoros értelemben véve nem 
lehet szó, régisége tekinteté­
ben az elsőség a csillagke­
resztes hölgyeké, inert már 
1658-ban alapította Gonzaga 
Eleonóra, III. Ferdinánd 
neje e rendet, a szent kereszt 
egy ereklyéjének csodálatos 
megmentése emlékére, a csá­
szári Burgban előfordult egy 
tüzeset alkalmával. Kezdet­
ben sok tagja volt s csupán 
I. Lipót felesége, Eleonóra 
Magdolna Terézia 34 ev 
alatt mintegy 1000 hölgynek 
adományozta a csillagkeresz-
tet, mely csak herczegnőket 
és főranguakat illetett meg. 
Ellátásban azonban ezek so­
hasem részesültek, mint a 
négy bajor női rend, a két 
szent Anna, egy Erzsóbet-
s Therézia-rend tagjai, vagy 
mint a pompás orosz szent 
Katalin-rendéi, melyet Nagy 

Péter a törökökkel kötött béke után ala­
pított neje, Katalin emlékére, a kinek sikerült 
az ellenséges táborba bejutva a nagyvezért 
megvesztegetni. E gazdag rendjel bőven van gyé­
mántokkal díszítve s széles piros a szalagja, jel­
mondata pedig «Szeretetértés hazáért!* Sok­
kal egyszerűbb a porosz Lujza-rend, mely III. 
Vilmos király nejének van Lujzának és Németor­
szág áldozatkész nőinek emlékére, e devisevel : 
• Istennel a királyért és hazáért*, a fekete-zo-
mánczos kis kereszten fehér-fekete szalaggal, 
L. betűvel és 1813—14. évszámmal, rang- és 
valláskülönbség nélkül adományoztatik. 

A franczia becsületrendet, melynek jeligéje: 
«Honneur et patrie* (becsület éa haza) tudva­
levőleg I. Napóleon alapította, mint első kon­
zul 1802-ben s midőn az állam tanácsban sze­
mére vetették, hogy e skarlátpiros szalag az 
«uralkodók játékszere*: azt felelte, hogy «já-
tékszerrel vezetik az embereket*. 

Pállya Czelesztin eredeti rajza. 
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A jelenleg létező mintegy 300 rendjel között 
azonban kevés van, mely a titulus mellett vitu-
lussal is járna. Ilyenek: ajohannita és a német 
rend, a porosz vaskereszt, a legtöbb bajor és 
orosz rendjelek, a franczia becsületrend, s még 
néhány bel- és külföldi rendjel, mindössze 
30—40. A katonai rendjelekkel is vannak néha 
fizetésemelések és egyéb gratifikácziók egybe­
kötve. 

A porosz érdemrendek legmagasabbikáról, 
a fekete sas-rendről is illő lesz egyetmást el­
mondani. Ezt I. Frigyes 1701. jan. 18-án ala­
pította, koronázása napján s mindjárt eleinte 
19 lovagnak adományozta, 1847-ben a rend bel­
földi tulajdonosainak száma 30-ra emeltetett. 

A rendjel kékes zománczu nyolczcsúcsu ke­
reszt, széles, narancsszínű szalaggal, mely a 
balválltól a jobb csípőre van vetve s itt egy 
ezüst csillag, repülő fekete sassal tartja össze. 
Korábban egész ornatus tartozott a rendhez, 
mely állott kék selyem kabátból, felette bíbor 
szin, selyem köpennyel, mellén zsinorzattal és 
rojtokkal, továbbá egy rendlánczból, a király 
névaláírásával és sasokkal. A lánczon csüngött 
a nagy kereszt. Baloldalán a köpenyt hímzett 
ezüst csillag díszítette. A föveg fekete selyem 
barett volt fehér tollal. Ma azonban csak a kö­
peny és láncz maradt meg az egész fényes öl­
tözetből. 

A szerb Takova-rend. 

Alkalomszerű lesz most még két napirenden 
levő államnak, Bulgáriának es Szerbiának rend­
jeleiről is szólani. A bolgár szent Sándor-rend, 
melyet a jelenlegi fejedelem 1881. deczember 
i5-ikén alapitott, katonai é3 polgári érdemekért 
egyaránt adományoztatik. A rend dignitariusai 
I-től V-ik osztályú lovagokig soroztainak, s az 
ez osztályoknak megfelelő nagykeresztet, fő­
tiszti, parancsnoki, tiszti és lovagi jelvényeket 
viselik. Fejedelmeknek a nagykeresztet adják, 
aranylánczon, melynek szemei érmekből és 
, oronát tartó oroszlánokból állnak (a hesseni 

A bolgár Sz. bámlor rend. 

ház családi jelvénye). A felső négy osztálv érme 
k* 1" zománezos ayo^zszögletü aranykerésztből 
all, közepén vörös medailonnal, mely czirill be 
tűkben Szent Sándor jelmondatát, a körülötte 
levő szelén pedig aranybetükkel e bolgár jel­
mondatot : .Isten velünk, mutatja, alján pedig 
ket keresztbe tett arany babérág. Az érem túlsó 
fele a san-stefanoi békekötés napjának dátumát 

1878 febr. 19. — viseli. Az ötödik osztályú ke­
reszt szintén fehér zománczu, de ezüsttel mon­
tírozva, a parancsnokoké, főtiszteké és nagyke-
reszteseké felett királyi koronával. A rendszalagok 
pirosak. Van még egy VI. osztályú rendjel is 
zománcz nélkül ezüstből, továbbá arany-, ezüst-
és bronzérmek. 

A Milán király által felújított Takova-rend 
a franczia becsületrend mintájára van szabva 
és öt osztályú tulajdonosai vannak: lovagok, 
tisztek, parancsnokok, csillagrendesek és nagy­
keresztesek. A Takova-rend egy keresztből áll, 
fehér zománczczal, máltai formában, nyolez 
hegyén arany gombokkal s keresztül téve rajta 
az András-kereszt két ferde aranyrudja. A kö-
zeppaizs az összefonódott 0. M. betűket mu­
tatja (Obrenovics Milán), felette a koronával, s 
alatta III. római számmal. Mind csupa arany­
ból vörös mezőben. E kerek paizsot egy kék zo-
mánezos szalag övezi körül e körirattal: ((Hit­
ért, fejedelemért és hazáért,» arany cyrill-be-
tükben; majd még a szalagon kivül egy arany 
babérkoszorú fonódik össze. A sima arany hát­
lap közepén Szerbia domborművű czimerét 
mutatja, B a kereszt arany pánttal van a koro­
nához erősítve. A rendszalag piros, keskeny fe­
hér és kék csikókkal. 

küldöttei, köztök a magyar vöröskereszt meg­
bízottjai s a máltai lovagok veszik át ápolás 
végett. «A látvány — írja Villiers angol rajzoló, 
kinek képét erről most bemutatjuk — a látvány, 
melyet a nisi vasúti állomás a legutóbbi napok 
alatt nyújtott, teljesen elég hatással bírt arra, 
hogy a legszenvedélyesebb harezos is meg­
óhajtsa békét.» 

Meg is jött a béke, vagy legalább a fegyver­
szünet, a hatalmak közvetítése mellett. Pirotban 
még ott áll a bolgár s Yiddin mellett a szerb. 
A téli idők beállottak, a két sereg pihen, ez alatt 

| egyik-másik seb begyógyul. Az e hó 22-én alá­
irt fegyverszünet megállapodásai szerint a szer­
bek e hó 25-éig, a bolgárok 27-éig tartoznak ki­
vonulni az általok elfoglalt területekből s a két 
ország határán három kilométer szélességű sem­
leges területet mértek ki, melyet a hadviselő 
felek tiszteletben kötelesek tartani — jövő év 
márczius 1-éig. 

A SZERB-BOLGÁR HÁBORÚBÓL. 
A Balkán-félszigeten november hóban vívott 

háborúk végső szakaszából mutatunk be képeket 
olvasóinknak. Midőn Sándor fejedelem a czári-
brodi győzelem után 50,000 emberével átlépte 
a szerb határt, a szomszédos, túlnyomóan bolgár 
népességű, de a berlini béke által Szerbiához 
csatolt Pirot városa volt az Eris almája a csa­
tázó felek között. Mindkét sereg katonái vitézül 
viselték magokat, azonban a diadal végre mégis 
a bolgároké lett. 

November 26-án a város falai alatt élénk küz­
delem volt, a szerbek kénytelenek voltak Pirotból 
kitakarodni, az arzenált levegőbe röpítették s a 
szomszéd dombokra vonultak. Éjjel azonban, 
mivel tudtokra esett, hogy a bolgároknak csak 
egy kis része vonult be a városba, óvatosan 
visszamentek s Pirotot ismét hatalmukba ke­
rítették. 

Másnap reggel 6 órakor kezdődött meg a va­
lódi döntő csata, talán a legvéresebb az egész 
hadjárat alatt. A városon kivül, majd benn az 
utczákban lolyt a vérengzés; a szerbeket a ma­
gaslatokról elűzték s a városban délután három 
óráig nem annyira lövöldözéssel, mint inkább 

! ember ember ellen, szuronyokkal küzdöttek. 
j Mindkét részről igen nagy volt a veszteség, ma­

guk a szerbek egy ezredes s egy alhadnagy vesz­
teségét beismerték, bár másrészt azt hirdették, 
hogy száz bolgár foglyot hoztak magukkal Bela-
palanka és Nis felé. A csata elvesztését részben 
annak tulajdonították, hogy Pirot bolgár lako­
sai alattomban az ablakokból is lövöldöztek a 
szerb katonákra, mi által azok között nagy za­
var támadt. A bolgárok azonban ezt a segítsé­
get nem igen nemesen hálálták meg. Sándor 
fejedelem tudta nélkül ugyan, de tényleg órá­
kon át szabad zsákmánya volt a város a bolgár 
katonáknak, kik nemcsak minden lehetőt elra­
boltak, de a pinczékbe menekült fegyvertelen 
lakosokat is meggyilkolták s mint némely kül­
földi hareztudósitó írja, sokszor kiszámított ke­
gyetlenséggel. 

A szerbek, kiket az ellenség immár saját tüz-
helyökön támadott meg, egészen megzavarodva 
s fejőket vesztve futottak vissza. Diadalra biz­
tosan számítva kezdték meg a háborút, haditu-
dósitásaikban egész a szlivniczai nagy vere­
ségig mindenkor csak rózsás képeket láttak, 
s igy a váratlan veszteség annál lesújtóbb volt 
rájuk. 

Legszomorúbb volt a szegény sebesültek hely­
zete. Mivel kellő orvosi segítségről, elég köny-
nyelmüen, nem is gondoskodtak, a sebesültek 
nagy részénél, addig is, mig a kényelmesebb 
vasúthoz szállították volna, a baj jelentékenyen 
súlyosbodott; igen soknál tisztán az elhanyago­
lás idézte elő a halálos veszélyt. A nis-belgrádi 
vasút egyes állomásain különösen a parasztnök 
jelentek meg nagy számmal a sebesültszállító-
vonatok előtt, aggodalmasan nézve, nincsen-e 
férjök vagy fiuk a hazajöttek között s még inkább 
rettegve, hogy többé meg sem látják őket, leg­
feljebb a sirdotnbjukat a szlivniczai közös teme­
tőben. A sebesülteket Nisben idegen országok 

SZÓLASMÓDOK ÉS KÖZMONDÁSOK EREDETE. 
III. 

Lövei Klára, kinek fennebbi czim alatt közölt 
czikkünkre tett megjegyzéseivel közelebbről 
foglalkoztunk, ujabban is hozzá szól szólás­
módjaink eredetének érdekes kérdéséhez, s e 
tárgyban a következő érdekes észrevételeket 
küldte be hozzánk: 

"Figyelemmel olva tama «Vasárnapi Újság»-
ban azokat a megjegyzéseket, melyek az álta­
lam közlött szólásmódokra tétettek. Sénis elis­
merem azt, hogy vannak a mi nyelvünkben is 
szólásmódok, melyek más idegen nyelvekben is 
léteznek. Például: Nem kell az ördögöt a falra 
festeni! ez épen igy használtatik nálunk is a nép 
között, mint más nyelvben. De vannak ismét 
olyanok, melyek egy értelemben ugyan, de más 
kifejezéssel vannak használva, s épen itt rej­
lik a magyar nyelv eredetisége. 

Most például nagyon kezdik használni, külö­
nösen a hírlapokban azon mondást: Mindenki 
mossa a maga szennyesét. Erre pedig a magyar­
nak saját kifejezése van : Mindenki a maga há­
zánál szapuljon. * Ez mindenesetre eredetibb, 
szebb és nem tűnik föl fordításnak, mint az, 
a mi egészen a franczia daver le linge sale»-
ból fordítottnak látszik. Továbbá ez a mondás is 
nagyon el van terjedve : 

«Addig jár a korsó a vizre mig eltörik.* ** 
Erre aztán rá lehet mondani, hogy szórul-

szóra van fordítva a németből. A nép között,, 
eredetileg ugy mondják: Addig u?zik a tök a 
vizén mig el nem merül. 

Vannak ismét olyan szólásmódok, melyeket 
szeszélyből másként használnak némelyek, vagy 
talán az eredetit nem ismerik. Ilyen például: 
Sok lud disznót győz. Ez pedig eredetileg a ma­
gyar nép között igy használtatik: Sok lud far­
kast győz 1 És ez nemcsak, hogy eredetibb, ha­
nem természetesebb is, mert a lud ellensége 
nem a disznó, hanem a farkas. 

Azon példákhoz, hogy a magyar nyelvben is 
léteznek olyan szólásmódok, melyek ide­
gen nyelvben is épen ugy vannak használva, 
eszembe jut még egy: 

«Nem mind arany a mi fénylik.» Ezt a nép 
is igy mondja, s átalánosan használt. És pedig 
a francziában is épen igy van: «Tout ce qui 
brille n'est pas or.» 

Vannak ismét olyan szólásmódok haszná­
latban, melyeknek az eredetére, hogy honnan 
származhatott, nehéz rájőni, de az is igaz, hogy 
a nép nem használja. Ilyen a következő :« Köd 
előttem, köd utánam.» Ezen értelemre a magyar 
nép azt mondja: «Ütheti bottal a nyomát!» 

Továbbá vannak szóIásmódok,melyeketnémely 
helyütt másként használnak, mint a magyarság 
legnagyobb része közt. Például: egy esztergomi 
nőtől hallottam e kifejezést: «Elment, azt sem 
mondta hogy papucs!» A nő azt állitá, hogy 
azon a vidéken ugy mondják. De ez nem ere­
deti. A tősgyökeres magyarok között ugy szok­
ták mondani: «Elment, azt se mondta, hogy be 
fellegzett!» Némely helyütt még ugy is mondják : 

* Talán még elterjedtebb igy: Mindenki a maga 
haza előtt seperjen. — Czikkiró. 

** Nem épen közönyös annak kiemelése, hogy a nép 
még az átvett szólamnak is több reliefet ad. Igy a 
tiszteit írónő által idézett közmondás eredetien igy 
hangzik: Addig jár a korsó a kútra mig nyaka sza­
kad. I t t mi a korsó és kútra szavak közt például 
szándékos álliteratiót látunk. — Czikkiró. 
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«Bükk makk befelegzett!»* Ez mindenesetre 
szebb, s mindenekfelett eredetibb, mint a fön-
nebbi papucs. — Azt hiszem, mindig a jobbat 
kell követni. 
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SÁNDOR MÁTYÁS 
V E R N E GYULA REGÉNYE. 

FRANCZIÁBÓL FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE. 

Egyedül jogosított 
magyar kiadás. ELSŐ RÉSZ. Tizennyolczadik 

folytatás. 

VIII. Ferrato Andrea háza. 

A halász határozata felett nem lehetett vi­
tázni. Ferrato Andrea terve nyilván a legjobb és 
a legkönnyebben létesíthető volt, miután a bár­
kája — legalább ugy remélte — könnyen kiáll-
hatta a tengert, mai állapotában. Csak a hajóra 
szállás pillanatában volt szükséges az óvatosság. 
De a holdvilágtalan éj sötét lesz és este felé va­
lószínűleg fel fog emelkedni egyike ama sürü kö­
döknek, a melyek nem terjednek szét a sik ten­
geren. E késő órában az egész part hosszában 
senkivel se fognak találkozni, egy vagy két vám­
őrön kivül, a kik a vonalukat bejárják. A mi a 
többi halászokat, Ferrato Andrea szomszédait il­
leti, ezek hálóik kifeszitésével lesznek elfoglalva, 
távol a szikláktól, vagyis két vagy három mér­
földnyire Rovignón alól. Mikor azok észreveszik, 
ha átalában észreveszik, a bárkát, az már a sik 
tengeren lesz, a fedélzete alatt elrejtőzött két 
szökevénynyel. 

— És milyen távolságra van a rovignói kikö­
tőtől az olasz part legközelebb fekvő pontja, egye­
nes irányban ? — kérdé Báthory István. 

— Körülbelül ötven mérföldnyire. 
— Mennyi idő alatt lehet megtenni ezt az utat ? 
— Kedvező széllel átmehetünk körülbelül ti­

zenkét óra alatt. De önöknél nincs pénz, pedig 
lesz rá szükségük. Vegye ezt az övet, gróf ur, há­
romszáz forint van benne, és kösse a derekára. 

— De barátom . . . monda Sándor Mátyás. 
— Majd visszafizetheti később, ha biztonság­

ban lesz, — folytatá a halász. — És most, vár­
janak rám. 

A teendők ekkép elhatároztatván, Ferrato An­
drás kiment és rendes foglalkozásai után látott; 
majd a parton dolgozott, majd a ház körül sür­
gölődött. Luigi észrevétlenül néhány napra való 
élelmiszereket szállított a bárkára, egy kisegítő 
vitorlába göngyölgetve. Semmiféle gyanú se volt 
lehetséges, a mely Ferrato Andrea terveit meg­
zavarhatta volna. Annyira vitte az óvatosságot, 
hogy többé egész nap fel se kereste a vendégeit. 
Sándor Mátyás és Báthory István a szoba homá­
lyos szögletében maradtak, mig az ablak folyvást 
tárva-nyitva állt. A halász megígérte, hogy érte-
siti őket, ha elérkezik az idő, hogy elhagyják e 
házat. 

Délután több szomszédja meglátogatta őt és a 
halászatról és a tinhalak megjelenéséről beszél­
getett vele. Ferrato Andrea a nagy szobában fo­
gadta vendégeit és szokása szerint bort hozatott 
a számukra. 

A nap legnagyobb része igy múlt el, járás-ke­
lés és beszélgetés közt. Némelykor a megszökött 
foglyok is szóba kerültek. Sőt egy perczig hire 
járt, hogy elfogták őket a Quarnero csatorna 
partján, Isztria túlsó oldalán, — de ezt a hirt 
csakhamar megezáfolták. 

A legjobb reményekkel kecsegtetett tehát min­
den. Kétségtelen volt ugyan, hogy a tengerpartot 
jobban őrizték a szokottnál, részint a vámőrök, 
részint a rendőrügynökök; de az éj beálltával 
bizonyára nem lesz nehéz figyelmüket kikerülni. 
A tilalom, mint tudjuk, csak a nagyobb és a 
Középtenger parti kereskedelmét közvetítő hajó­
kat illette, nem pedig a partvidék közelében ma­
radó bárkákat. A halász hajója tehát felszedhette 
a horgonyait, nélkül, hogy legcsekélyebb gyanút 
ébresztene. 

Hanem Ferrato Andrea egy látogató nélkül 
számolt, a ki este felé jelent meg nála. E látoga­
tás meglepte őt, ha talán nem is nyugtalanitá. 
Fenyegető jelentőségét csak a látogató eltávozása 
után tudta meg. 

Az óra nyolezat ütött, Mária a vacsora előké­
születeivel foglalkozott, a nagy szobában az asz-

* Sőt igy i s : tAzt se mondta, hogy félkalapt, vagy 
» Cseréljünk pipát /» Czikkim. 

MIT KERES ÖN ITT? 

tal már fel volt terítve, midőn a ház ajtaján két-
' szer kopogtattak. 

Ferrato Andrea nem habozott kinyitni az aj-
; tót, s nagyon meg volt lépetve, mikor Carpená-
• val, a spanyollal látta magát szemközt. 

Carjjena Almayaleban, a malagai tartomány 
egyik városkájában született. Épen ugy, a mint 

i Ferrato Andrea Korzikát, ő is elhagyta. Spa­
nyolországot, kétségkívül valamely kellemetlen 

: ügy miatt és Isztriában telepedett meg. Itt mint 
sófőzö dolgozott és a nyugati part szaunáinak 

í terményeit szállította az ország belsejébe. E hálát 
i lan mesterséggel alig hogy a mindennapi kenye­

rét tudta megkeresni. 
Carpena erőteljes, alig huszonöt éves, alacsony 

; termetű, de széles vállú fiatal ember volt; durva, 
fekete göndör hajtól borított nagy fejjel és egyi-

; kével azon buldog-ábrázatoknak, a melyek em-
: bérnél ép oly kevéssé megnyugtatók, mint kutyá­

nál. A magába zárkózott, gyűlölködő, bosszúálló 
és e mellett gyáva Carpenát nem igen szerették 
a vidéken. Nem tudták határozottan, miért kel-

• lett kivándorolnia hazájából. Munkás-társaival 
folytatott szóváltásai, fenyegetőzései, az ennek 
következtében történt dulakodások nagyon rossz 
hirbe keverték. Mindenki igyekezett őt távol tar­
tani magától. 

Azonban Carpenának meglehetősen hizelgő 
fogalmai voltak önmaga és külső megjelenése fe-

, lől. Ez magyarázza meg — mindjárt meg fog-
! juk látni milyen utógondolattal — kötött isme-
! retségét Ferrato Andreával. Meg kell vallanunk, 
[ hogy a halász eléggé rosszul fogadta, legelső kö­

zeledésétől fogva. Ezt igen természetesnek fogjuk 
találni, ha a következő párbeszédből megértend-
jük ez ember czéljait. 

Alig tett Carpena egy lépést előre a szobában, 
midőn Ferrato Andrea útját állta e szókkal: 

— Mit keres ön itt ? 
— Elmentem a ház előtt és világosságot lát­

ván, betértem. 
— Es miért. 
— Hogy önt meglátogassam, szomszéd. 
— Tudja, hogy a látogatásai nem igen vaunak 

ínyemre. 
— Rendszerint nincsenek, — feleié a spanyol, 

— de ma talán máskép lesz. 
Ferrato Andrea nem értette meg és nem tud­

hatta kitalálni, hogy mit jelentettek e meglehető­
sen rejtélyes szavak Carpena ajkain. Mindazon­
által önkénytelenül megrezzent egy kissé, a mi 
nem kerülte el látogatója figyelmét. 

Carpena becsukta maga után az ajtót. 
— Beszédem van önnel, — monda. 
— Nincs! nekünk semmi dolgunk sincs egy-

! mással. 
— De igen . . . beszélnem kell önnel . . . négy 

szem közt, — tévé utána a spanyol, 
kissé halkabb hangon. 

— Jöjjön hát, — viszonzá a ha­
lász, — a kinek e napon okai voltak 
rá, hogy senkinek se tiltsa meg a 
belépést a házába. 

Carpena, Ferrato Andrea inté­
sére, végigment a nagy szobán s 
követte őt a szobájába. 

E szobát csak keskeny fal válasz­
totta el attól, a melyben Sándor 
gróf volt elrejtőzve a társával. Az 
egyik szoba ablaka a ház homlok­
zatán, a másik a kertre nyílt. 

Mihelyt egyedül maradtak: 
— Mit kivan tőlem'? — kérdé a 

halász. 
— Szomszéd, — feleié Carpena, 

— még egyszer eljöttem, hogy az 
ön barátságához folyamodjam. 

— Mi végett? 
— Az ön leányát illetőleg. 
— Egy szót se többé erről. 
— Hallgasson meg . . . Ön tudja, 

hogy szeretem Máriát és legfőbb 
óhajtásom az, hogy őt nőül ve­
hessem. 

Ez volt Carpena czélja. 
Már néhány hónap óta üldözte a 

fiatal leányt udvarlásaival. Köny-
nyen elgondolható, hogy inkább ön­
érdekből tette, mint szerelemből. 
Ferrato Andrea, egyszerű halász lé­
tére, jólétnek örvendett, a teljesen 
vagyontalan spanyolhoz képest pe­
dig épen gazdag volt. Semmi se 
természetesebb tehát, minthogy sze­
retett volna a vejévé lenni, de 

annál sincs természetesebb, hogy a halász követ­
kezetesen elutasította, mert. az ily vő sehogy se 
lehetett ínyére. 

— Carpena, — feleié Ferrato Andrea hidegen, 
— ön már eziránt a leányomhoz is fordult, és ő 
azt mondta, hogy: nem. Hozzám is fordult és én 
is azt mondtam, hogy: nem. Ön ma ismét ezzel 
az ajánlattal áll elő és én még egyszer és utoljára 
azt mondom, hogy: nem. 

A spanyol arcza görcsösen összerándult. Felső 
ajka felhúzódott és a fogait engedé látni. Szemei 
szilaj pillantásokat löveltek. De Ferrato Andrea 
a hiányos világitásnál fogva nem láthatta ezt a 
gonosz kifejezést Carpena arczáu. 

— Ez az utolsó szava? — kérdé Carpena. 
— Az utolsó, ha ön utolszor fordult hozzám 

ezzel a kérdéssel, — feleié a halász. — De ha 
megújítaná, megint csak ugyanazt felelném. 

— Meg fogom ujitani! Igen! meg fogom újí­
tani, — ismétlé Carpena, — ha Mária mon­
dám fogja, hogy tegyem. 

— Mária! — kiáltá Ferrato Andrea, — az én 
leányom!... Hiszen ön tudja, hogy se barátsá­
got, se hevülést nem érez ön iránt. 

— Érzelmei megváltozhatnak, ha egyszer 
négy szem közt beszéltem vele, viszonzá Carpena. 

— Négy szem közt? 
— Ugy van, Ferrato, beszélni óhajtok vele. 
— És mikor? 
— Azonnal . . . Érti-e . . ? Beszélnem kell 

vele. . . kell . . . még ma este. 
— E kívánságot az ö nevében visszautasítom. 
— Vigyázzon magára! — monda Carpena 

emeltebb hangon. 
— Én vigyázzak magamra ? 
— Meg fogom magamat bőszülni! 
— No hát bőszüld meg magadat, ha tudod és 

mered, Carpena! — kiáltá Ferrato Andrea, a ki 
szintén haragra lobbant. — Tudod, hogy fenye­
getéseidtől meg nem ijedek. Es most pusztulj 
különben kilöklek! 

A spanyol szemei vérben forogtak. Talán azon 
a ponton volt, hogy valamely tettlegességre ve­
temedjék a halász ellen! De sikerült neki ural­
kodnia magán, és miután az ajtót hevesen fel­
tárta szó nélkül kisietett a házból, a nagy szobán 

[ keresztül. 
Alig távozott el, midőn a szökevények szobá-

j jának ajtaja kinyílt. Sándor gróf, a ki az egész 
párbeszédet hallotta, megjelent a küszöbön és 
Ferrato Andreához közeledvén, halk hangon igy 
szólt hozzá: 

— Ez ugyanaz az ember, a ki bennünket a 
csendőr-altisztnek feljelentett. Ismer minket. Meg­
látott, midőn a leméi csatornából partra száll­
tunk. Utánunk jött Rovignóig. Nyilván azt is 
tudja, hogy ön menhelyet adott nekünk a háza-
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nál. Engedje hát, hogy meneküljünk, különben 
veszve vagyunk... és veszve van ön is. 

IX. Utolsó erőlködések az utolsó küzdelemben. 
Ferrato Andrea hallgatott. Nem tudta mit fe­

leljen Sándor grófnak. A korzikai vér forrott benne. 
Megfeledkezett a két szökevényről, a kikért ed­
dig annyit tett. Csupán a spanyolra gondolt; 
csupán Carpenát látta. 

— A nyomorult! a nyomorult! — mormogá 
végre. •— Igen, ö mindent tud. A hatalmá­
ban vagyunk. Ezt azonnal be kellett volna lát­
nom! 

Sándor Mátyás és Báthory István aggódva 
néztek a halászra. Várták, hogy mit fog mondani 
ós mit fog tenni. Egy pillanat se volt veszteni 
való; azonnal határozni kellett. Az árulás müve 
talán már is végre volt hajtva. 

— Gróf ur, — monda végre Ferrato Andrea, 
— a rendőrség minden pillanatban meglepheti 
a házamat! Igen! ennek a nyomorultnak tudnia, 
vagy legalább sejtenie kell az önök ittlétét! Alku 
volt, a melyet kinált. Leányom legyen hallgatá­
sának ára. Fel fogja önöket jelenteni, hogy meg-

lem elindulni annyi volna, mint a biztos halálba 
rohanni! 

— Kövessék az atyámat, — monda Mária. — 
Bármi történjék is, csak a kötelességét teljesiti, 
midőn az önök megmentését megkísérli. 

— Jól mondod, leányom; — viszonzá Fer­
rato Andrea, — valóban ez nem más mint kö­
telesség. Öcséd már a csolnaknál várakozik ránk. 
Az éjszaka nagyon sötét. Mielőtt észreyennének 
bennünket, mái- a tengeren leszünk. Ölelj meg 
Mária, ölelj meg és aztán induljunk. 

De Sándor gróf és társa nem akart engedel­
meskedni. Vonakodtak elfogadni ezt az önfelál­
dozást. Azonnal elhagyni a házat, nehogy a ha­
lászt kompromittálják: igen! Az ő hajójára szállni, 
mikora tulajdonost a gályarabság fenyegette: nem! 

— Jer, — monda Sándor Mátyás Báthory Ist­
vánnak. — Mihelyt e házat elhagytuk, csak mi 
magunk forgunk veszélyben! 

' Es épen mind a ketten ki akartak ugrani szo­
bájuknyitott ablakából, hogy a kis kerten keresztül 
akár a tengerpartra, akár a tartomány belsejébe 
meneküljenek, midőn Luigi hirtelen betoppant 
és felkiáltott: 

halni! — feleié Sándor gróf, miután még egy 
utolsó kísérletet tett karjaira emelni megsebesült 
barátját. 

— Menekülj, Mátyás! — ismétlé Báthory Ist­
ván, — neked élned kell, hogy megbüntethesd az 
árulókat! (Folyt, köyetk.) 

EGYVELEG. 
* A franczia bibliában egy türelmes ember szá­

mítása szerint 3.560,840 betű és 773,662 szó fordul 
elő. Isten neve 6675-ször jő elő és az «és» szó 
46.227-szer. 

* A pápa még most is foglalkozik költészettel s 
ujabban irt költeményeiből Bismarcknak is küldött 
egy példányt e czim alatt: «Novissima Leonis XIII. 
Pont. Max. Carmina*. 

* A legdrágább kő nem a gyémánt, hanem a 
rubin ; mert tiszta gyémánt aránylag gyakran talál­
talik, miga Úszta rubin rendkívül ritka s azért mesés 
árakkal fizetik meg. 

* Londonban hetenként átlag két uj lap jelenik 
meg. Kiszámították, hogy az a pénz, melyet e nagyobb 
részt kaiba veszett vállalatokba fektetnek, oly nagy, 
hogy azzal az államadósságot is csakhamar ki lehetne 
fizetni. 

A S Z E R B - B O L G Á R H Á B O R Ú B Ó L . — UTCZAI HARCZ PIROTBAN. 

boszulja magát rajtam! Ha a rendőrök megér­
keznek, nem lesz lehetséges előlük menekülniök 
és önök fel fognak fedeztetni. Igen! szökniük kell 
azonnal! 

— Igaza van, Ferrato, — feleié Sándor gróf; 
— de mielőtt távoznánk, hadd fejezzük ki köszö­
netünket azért, a mit ön értünk tett és még tenni 
a k a r t . . . 

— A mit tenni akartam, azt még most is aka­
rom, — monda Ferrato Andrea komolyan. 

— Nem fogadjuk el! — feleié Báthory István. 
— Nem fogadjuk e l ! — ismétlé Sándor gróf. 

— Ön máris kompromittálva van. Ha az ön 
házánál találnak bennünket, akkor a gályarab­
ságot el nem kerülheti. Jer, István távozzunk e 
házhói, mielőtt fölidéznők rá a végromlást és a 
szerencsétlenséget. Meneküljünk, de meneküljünk 
egyedül! 

Ferrato Andrea megfogta Sándor gróf kezét. 
— Hova mennének? — monda. — Az egész 

tartomány hatósági felügyelet alatt áll. Arendőr-
ügynokok és a csendörök éjjel-nappal kóborolnak 
a vidéken. A tengerpart hosszában egyetlen pont 
sincs, a hol partra szállhatnának, egyetlen ösvény 
incs, a mely önöket a határhoz vezetné. Nélkü-

V 
— A csendőrök! í / 
— Isten veletek! — kiáltá Sándor Mátyás. 
E pillanatban egy csendőrcsapat rontott be a 

nagy szobába. 
Carpena kalauzolta őket. 
— Nyomorult! — monda neki Ferrato Andrea. 
— Ez a válasz a visszautasításra! — feleié a 

spanyol. 
A halászt megragadták és megkötözték. A 

rendőrök egy pillanat alatt megmotozták és ki­
kutatták a ház összes szobáit. A nyitott ablak 
megmutatta, merre menekültek a szökevények. 
Rögtön üldözésükre siettek. 

A két szökevény épen ekkor ért a sövényhez, 
melyen túl a kis patak folydogált. Sándor gróf 
egy ugrással túl volt rajta és igyekezett Báthory 
Istvánt átsegíteni, midőn, mintegy ötven lé­
pésnyi távolból, egy lövés dördült el. 

Báthory Istvánt egy golyó találta, a mely 
ugyan csak a vállát horzsolta, de a karját meg­
bénítván, lehetetlenné tette rá nézve, hogy ba­
rátja erőfeszítését elősegítse. 

— Menekülj, — kiáltá Báthory István 
Menekülj Mátyás! 

— Nem, István, nem! Együtt fogunk meg-

* Veraenytáviratozás divatos az Egyesült-álla­
mokban. A versenyzőket egy terembe teszik s 
egyenlő táviratot kapnak, mely rendesen 500 szóból 
vagy 2640 jegyből áll, ki legelőbb készül el, dijat 
nyer. A legutóbbi versenyzésnél egy Robson nevű a 
hosszú távirattal 10 perez és 32 másodpercz alatt 
készült el, tehát egy másodpercz alatt 4 jegyet távi­
ratozott. 

* Lóimádók. Mexikó fölfedezése alkalmával a spa­
nyolok legnagyobb hatást tettek lovaikkal. Midőn a 
mexikóiak a spanyolok lovainak száján a zabla erős 
húzása miatt véres habokat láttak, azt hitték, hogy 
ez állatok embereket falnak s Corteznek egy vissza­
maradt lovát Petenben mint istenséget tisztelték, de 
ez állat zab helyett arany ajándékokat kapva csak­
hamar elpusztult. Néha maguk a spanyolok biztatták 
a félénk indusokat, hogy a lovak italába aranyéksze­
reket dobáljanak. 

* Óriási taplót találtak Londonban egy már 3 év 
óta zárva maradt pinczében. A tapló az egész pin-
czem-eget elfoglalta, oly vastag s kemény volt, hogy 
bárddal kellett keresztül metszeni. A tapló a pinczében 
levő egyetlen hordót egész a tetőig emelte s a bort 
8Z "íftí80 csePPÍ£ kiszívta belőle. 

* Elő ember hajszálét számlálta meg dr. Wilson 
angol orvos s 130,000 szálat talált egy fejen. 

SZÁM. 188ö. XXXII.' ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 843 

Karácsony napja. 
Elhozta ajándékait újra 
a a boldogi) karácsony, 
Örömére az emberiség­
nek, mely a hit meleg 
sugarát táplálja még keb­
lében. Szelid engesztelő-
dés száll a szivekbe s a 
szeretet élő tanúi népesi­
tik be a családi szentélyt, 
kifogyhatatlan forrása­
ként a vallásos kedély­
nek, mely ünnepi fel­
ni a gasztosulás érzetével 
emelkedik ahhoz, a ki a 
világot piczi bölcsőjével 
áthidalta s az egymáshoz 
tartozás tudatával fűzte 
össze a sziveket. Mély és 
nagy bölcselem tanúsága 
a megszentelt jászol, 
mely messze lövelli piros 
fényét az utczák haván ; 
együgyű versei, melyeket 
tréfás pásztorok csepü-
szakállaikból hangoztat­
nak, az érzések legtisz­
tább mélyéből erednek s 
megrezeg bennök az év­
ezredes visszaemlékezés 
könyje arra, a ki megvál­
tani jött el bennünket a 
bűn és halál fertőjéből. 

A természet érzi a for­
rongást, mely az emberi 
lét nagy alkotásában 
pezsdül meg a Megváltó 
születése napján, talán 
azért hálózza oly szelí­
den téli tájával a hegy­
völgyeket, azért hallgat 
oly ünnepélyes némaság­
gal, hogy annál jobban 
érthessük azt a szót, mely 
belülről hangzik örök in­
telem gyanánt. Minden nagy ünnep a természet 
ős titkainak kultuszával áll kapcsolatban a né­
pek történetében s a karácsony rég már, mi­
előtt a kereszténység eszméje megszületett volna, 
a tenyészetnek a leghosszabb téli éjt követő 

guiiiiiiiiiiniiiiiiiiiniiinuniiii!!!! IHIIIIUÍNIIIIIINIIIIINIIÜIHII iiiiiuiiiiiiiiiiniiiiiNiiinfiüiiiiiiniiiiinii nmmiáMNi mmm 
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H U B E R K Á R O L Y . 

uj zsendülését ünnepelte, mely felszabadítja 
bilincseiből a folyót s tavaszi fuvallat melegét 
önti végig a téres rónákon. Hogyne volna két­
szeres ünnep nekünk, a kik a természet ujjá-
ébredésében egyszersmind az ember újjáébre­

dését is ünnepeljük; az 
anyagi felszabadulás jel­
képével együtt a szellem 
felszabadulásáét is. 

Falun és városon, er­
dőkben és pusztaságon, 
az elvonult kunyhókban 
és a büszke palotákban, 
mindenütt megérzi a lé­
lek az angyalok lépteinek 
nesztelen suhanását, a 
mint végig lebegnek fe­
jünk fölött s békét hir­
detnek az emberek kö­
zölt. Gyermekek gügyög­
nek játékszereik aranyos 
csillámaival s a meglett 
embernek emlékei nyit­
nak édes látképet a múlt­
nak eltemetett boldogsá 
gába, melynek varázsa 
újra meg újra megvált 
és leköt, bearanyozva su­
garával a föld rögeit. 
«A földé vagyok ujra» 
— zokogja túláradt ke­
bellel leborulva Göthe 
«Faust»-ja, a hujnali ha­
rangok kongását hallva, 
s mint nála, ugy nálunk 
is ós mindenkinél a hit 
az a lélektani forduló­
pont, mely kétségeink 
között nz erkölcsi em­
ber diadalát jelenti, — a 
hit, melynek legszebb, 
legköltőibb kifejezése a 
karácsony. 

Ezért oly drága ünnep 
a karácsony a szegények­
nek, az elhagyatottaknak, 
a lesújtottaknak, a gyön-

miptiiitimuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiijiiniiiiiiiiiiii;!, géknek és a szerencsét­
leneknek. Arany látcső, 
mely egy darab menny­
országot mutat előre ab­

ból az életből, a mely után sorsa gyámoltalan-
ságában eped s ha kondul a harang hívogató 
szava a kis templomban s álmosan bóbiskoló 
fejek felrettennek igéző álmaikból s talpig be­
burkolózva csoportosan, pezsgő tréfa közt in-

MOHAMEDÁN CZIGÁNYOK TÁNCZA NISBEN. Pállja Czelesztin eredeti rajza. 
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dúlnak az éjféli misére — mint a hogy művé­
szünk oly élethűen tette itt papírra — lehet-e 
buzgóbb, áhítatosabb ima, mint a mely ekkor 
száll a hivők suttogó szavában a mennyország 
zsámolya elé ? 

PETŐFI KIADATLAK LEVELEIBŐL 
Ezen érdekes három levél közül kettő az idő­

ben keletkezett, midőn Petőfi összeveszvén ké­
sőbbi neje apjával, ez Petőfinek megtiltotta a 
házhoz járást s leányának azt mondta, hogy e 
házasságból nem remélvén mindkettőjükre nézve 
boldogságot, apai kötelességének tartja, legalább 
egy évig akadályozni, s ezért megtiltja a vele való 
levelezést is. Csakhogy ez intézkedés mérgének 
is kitalálta a véletlen az ellenszerét s igy szokat­
lan utón, legnagyobb titoktartás mellett, mind­
kettejük bizalmát bíró közvetítő segélyével érkez­
tek meg a levelek. S. K., az urodalmi posta­
kezelő, ugyanis Petőfinek jó barátja, Júliának s 
az ügynek hive lévén, bizonyos jeladásra mindig 
kézhez adhatá azokat, míg végre ennek is nyo­
mára nem jöttek. A leveleket időszaki rendben 
im itt bemutatjuk: 

1. 
Sass Károly barátomnak —• Erdődön* Édes 

Károlyom ! Kérlek add e levelet az illető kezébe, 
hisz tudod kiébe ? S mondd meg neki, hogy a 
példányt összes költeményeimből már ezelőtt 
másfél vagy két héttel átadtam a Károlyi-ház­
hoz, honnan N.-Károlyba viszik s ő Térey Mari 
kisasszonytól fogja megkapni. Ha választ ir 
levelemre, neked fogja átadni s te azt küldd-
bátyád levelében hozzám, mert most Sz. György 
napra szállást változtatok s még nem tudom 
hova megyek. Pista majd át fogja nekem adni. 
Te is irj különösen ő róla mindent, mindent, a 
mit tudsz, mert róla a világon minden érdekel. 
Isten veled. Igaz barátod Petőfi Sándor. 

Károly barátom ! Mindenek előtt arra kérlek, 
hogy e sorokat csak magad olvasd s mihelyt el­
olvastad, égesd hamuvá a papirost. Második 
kérésem pedig az, hogy e levélkét, mely e borí­
ték** alatt volt, add át Júliának, de a legirtóza-
tosabb titokban, tudod-e ? Mind e kettőt elvárom 
barátságodtól. Annak a J . . . . niczkynek meg 
(vagy hogy hívják) mondd meg, hogy ha azt meri 
állítani, hogy én bizonyos naplóról beszéltem 
neki: ugy ő a legaláralóbb hazug gazember.*** 
Mondd meg ezt Júliának is. Barátod Petőfi 
Sándor m. k. 

3. 
Szalonta,jun. 8. 1847. Édes Károlyom! Kép­

zeled nyugtalanságomat, vagyis képzelheted 
vagy tulajdonképen nem is képzelheted, mióta 
elveszítem szemeim elöl rőt szakállodat. Annak 
okáért markolj tollat, szeretett öcsém és illető­
leg hazámfia, markolj tollat, mondom, de abban 
a szempillantásban, a melyben szemed négy 
lovas kocsija végig nyargalt e sorokon, s irj meg 
nekem mindent, a mi azóta a várban történt, 
de mindent. Ugy iparkodjál, hogy leveled circa 
18. június Pesten legyen a Pillwax kávéházban, 
mert legfölebb 20-kán indulok a külföldre. Juliá­
nok már két levelet irtam; kérdezd meg, hogy 
megkapta-e ? s mondd, siessen nekem irni, hogy 
leveler^tt találjon még Pesten. Ma egy hete 
értem ide^zalontára Arany Jánoshoz s holnap­
után azaz JÍ>í4uniUSDan indulok Pestre. Kérlek 
még egyszer Károlykám, írj rögtön ós írjon 
Jdlia is, ha kétségbe nem akar ejteni. Isten 
veled! Ölel őszinte barátod Petőfi Sándor. 

Kózli dr. Sasa István. 

HUBER KÁROLY. 
1828—1885. 

^C Zeneéletünk egyik jelentékenyebb alakja, a 
ki évtizedeken át mint előadó művész, mint 
zeneszerző, mint tanár s mint a zeneművészetet 
ápoló körök buzgó szervezője nem közönséges 
sikerrel működött zenei viszonyaink fejleszté­
sében, Huber Károly, az országos dalárezövet-
ség karnagya, az országos zeneakadémia és a 

* Eredetije gr. Wimpfenné szül. b . Sina úrnőnél Érden. 
** E levél borítékra van Írva 
*** I t t bizonyára pletykába keverték szegény fejét. 

nemzeti zenede tanára, e hó 20-án hirtelen el­
hunyt, 57 éves korában, férfi-ereje teljében, a 
midőn még sokat használhatott volna hazai 
zeneművészetünknek, melynek életéből 35 évet 
szentelt lelkesedéssel, odaadással. 

Temesmegyében 1828 július 1-én született 
Varjason, hol atyja mint főtanitó működött. 
Németajkú szülőktől származott, német körök­
ben no velked ve, csak itt Pesten, a nemzeti szín­
háznál kezdett tanulni magyarul, hogy aztán 
testtel-lélekkel igaz magyar legyen. 

Már kora ifjúságában élénk hajlamot árult 
el a zene iránt s tiz éves korában Aradra ad­
ták szülői, hogy ott Hendl János jó nevű ze­
nedei igazgató vezetése alatt nyerje kiképezte-
tését. Hat évig volt e jeles tanító keze alatt, a 
hol annyira vitte, hogy tizenhat éves korában 
már nyilvános hangversenyben is fölléphetett 
hegedű-játékával. 

A fővárosba 1844-ben jött s hangversenyt 
adott, a melyen annyira megnyeré ugy a szak­
körök, mint a közönség tetszését, hogy Erkel 
Ferencz ajnemzeti színház zenekarához szer-
zödteté első hegedűsnek. 185 l-ben Bécsbe ment 
s" ottani hangversenyével oly tetszést aratott, 
hogy az operaházhoz magán hegedűsnek szer­
ződtetek. 

Bécsben azonban nem sokáig maradt, már 
egy év múlva visszatért s ismét elfoglalta állá­
sát a nemzeti színház zenekarában s a nem­
zeti zenedében is tanár lett. Ugyanez évben 
megnősült. 1856-ban a Doppler testvérekkel 
körutat tett Németországban, Angliában és Bel­
giumban s Londonban és Brüsszelben a leg­
előkelőbb magyar menekültek körében ját­
szott s ekkor irta «Emlékezés Aradra» czimü 
zeneábrándját, mely időtől kezdve komoly becs-
vágygyal szentelte magát a zeneszerzésre. 

A külföldről visszatérve, megírta első operáját, 
a «Székely leány» czimü vig dalművet, mely 
1859 ben került előadásra a nemzeti színpadon, 
mely alkalommal Hollósy Kornélia énekelte a 
czimszerepet. A dalmű szép sikert aratott. 

Huber ezután megírta az első magyar hegedű-
iskolát s a zenei izlés fejlesztése czéljából quar-
tett-társaságot szervezett. Ö volt az első, ki 
Volkmann Róbert négyeseit a közönségnek be­
mutatta. 

Később megírta a «Vig czimborák» czimü 
operettjét, mely talán TegsiFerüItébT)™szinpadi 
alkotása. 1862-ben adták elő a nemzeti szín­
házban, hol az tetszéssel találkozott. 

Wagner zenéjét is Huber honosította meg 
Budapesten. 0 volt az úttörő, ki minden ellen­
szenv daczára azon volt, hogy Wagner «Lohen-
grinje»-je műsorra kerüljön, melynek betanítá­
sával őt bízta meg a színház intendánsa. Ez 
nehéz munka volt, de Hub#: fáradozása teljes 
sikert aratott: Lohengrin fyG6 decz. 2-án szín­
padra került s mind azóta megmaradt a műso­
ron. Wagner maga levélben*^3szönte meg Hu-
bernek a szép sikert. 

Huber 1871-ben meghasonlott a színház ak­
kori intendánsával, b. Orczyval s 30 évi szolgá­
lat után megvált a színpadtól és nyugdíjba lé­
pett. De nem vonult nyugalomba, sőt annál 
több buzgalommal működött a zenedében, az 
országos dalárszövetség szervezése körül, a dál-
ünnepek élén és a zeneszerzés terén. A zenede 
felsőbb hegedű-osztályait magas fokra emelte s 
az országos dalárünnepeken fényes sikereket 
aratott. Irt mintegy hatvan férti-karéneket, köz­
tük igen népszerűeket, minő a «Szabadságdal,» 
• Nemzeti zászló». Kiadott hegedű-ábrándokat s 
1875-ben, midőn a népszínházát megnyitották, 
ő irta Bérezik Árpád «Király csókja» ezimu ope­
rettjéhez a zenét. Szerzett azon kívül egy ((Ud­
vari bál» czimü vig operát, mely még elő nem 
adatott. Ámult években, midőn a zeneakadémiát 
fölállították, a közoktatásügy minisztere őt 
hivta meg a hegedű-osztály tanárának. 

Az országos dalszövetségnek is karnagya le­
vén, ennek műsorát is gazdagította. A Rákóczi­
indulót nagy férfi-karra irta át s utóbb Szent-
jrmay Elemér dalaiból szerzett férfi-négyest. 
Ezek voltak utolsó művei. 

Férfi-négyesei közkedveltségnek örvendenek 
s a hazai dalegyletek műsorán sűrűn találko­
zunk velők. Legnagyobb sikereit azonban a 
tanári pályán aratta. A nemzeti zenedének 33 
éven át volt tanára s az alapos készültségü 
zenészeknek több nemzedékét ő képezte ki any-

nyira, hogy rájuk az ország mól tón büszke lehet. 

Elhunytát nem előzte meg betegség, csupái 
fejszakgatásról panaszkodott. Szombaton eg} 
zeneestélyen még ő játszotta az első hegedűt 
másnap rosszul lett s mielőtt segély érkezett 
volna, meghalt szívszélhűdésben neje és leánya" 
karjai között. Fia, dr. Hubay Károly már csak 
hűlt tetemét láthatta. 

Másik fia, Hubay Jenő szintén jeles zenész, 
ki fiatal kora daczára már nagy hirt szerzett 
magának s jelenleg a brüsszeli zeneakadémia 
tanára. Leánya, Aranka a szini pályára készül. 

Huber Károlynak ezeken kivül még három 
kis gyermeke maradt második házasságából, kik 
most kora árvaságra jutottak atyjuk elhunytá­
val. Az atya érdemei bizonyára javára fognak 
szolgálni a szegény árváknak is a közrészvét­
ben, melylyel a szomorú hir országszerte fogad­
tatott. 

MOHAMEDÁN CZIGÁNYOK NISBEN. 
Nis városa, az utolsó török-szerb háború vé­

gével Szerbiához csatoltatván, mai nap már csak 
részben mutatja a régi török várost. Nagyobb 
része a városnak a szerb kormány által szabá­
lyozás alá vétetett, főhelyein a török házak, a 
szűk utczák már eltűntek. Azon a helyen, hol a 
18 török mecset körül fából, földből és agyagból 
épült alacsony török házak állottak, most sza­
bályszerű egyenes utczák s a várkapuval szem­
ben tágas piacz van. 

A városon kivül a vasút felé van az úgyneve­
zett czi'iany negyed. Ez nagyszámú fa- ós föld­
kunyhóból áll, a melyeknek lakói mohamedán 
vallást követő czigány családok. A mi családi 
életüket illeti, az a mi vándorló oláh czigá-
nyainkéhoz hasonló. A legöregebb a család feje 
minden családban, s a legöregebb az egész ne­
gyedben a biró, a kinek birói ítéletét mindenki 
tisztelni köteles.Megvan bennök bizonyos nemes 
tartás, büszkeség s még akkor is, a midőn ala­
mizsnáért szólítják meg az idegent, nem intézik 
kórésüket oly alázatossággal és nyomort kifejező 
arczczal, mint a mi czigányaink. A mi a moha­
medán czigány tisztaságát illeti, ruhája hétköz­
nap rongyos ugyan ós kívülről szennyes is, de 
ha arezbőrét megfigyeljük, megláthatjuk, hogy 
testét tisztán tartja csakúgy a férfi, mint a nő ; 
erre a vallása is kényszeríti, mert a mohamedán 
a mosdást sokszor köteles gyakorolni napközben. 

A czigányok a mohamedán ünnepek alkal­
mával tánczmulatságokat tartanak, mely alka­
lommal tánezot járnak : a szerb kólót. 

Ez a táncz a magyar körtánezhoz hasonló. 
Nők és férfiak vegyest kezet fognak és körben 
előrehaladva, egymásután járják a tánezot. Az 
első személy, legyen az nő vagy férfi, az elő-
tánezos, rakja lábait a zene-ütemre, a mily 
czifrán csak bírja, a többi pedig utánozza, ki-ki 
a maga módja szerint. Itt mutatja be legjobban 
e faj büszke magatartását. Különösen érdekes 
festői öltözetük ugy a nőknek, mint a férfiaknak. 
A nők nem ugy, mint a többi török nők, fedett 
arczczal, hanem nyílt és büszke tekintettel je­
lennek meg, bogár-fekete lángoló szemekkel, 
fekete hajjal s gyakran valódi szép vonásokkal, 
szép növésű testtel, a mely jobban kitűnik adere-
kukon átkötött bő török nadrágban, mintha szok­
nyát viselnének; a férfiak félig szerb, félig török 
módon vannak öltözve, vörös fezzel a fejükön. 
A zenéjök egy vagy két klarinet-féle hangszer­
ből és egy nagy dobból áll. Míg e hangszerrel 
majd mindig ugyanazt a nótát fújják, a nagy 
dobot ütő zenész egyik kezében a dobverővel üti 
a nagy dobot, a másikban pedig vékony pálczá-
val a dob másik oldalát veri sebesebb tempóban, 
ugy, hogy ez a kísérete a zenének. Persze a zene 
és dob közt az egyetértés nem igen szigorú. 

Nis városában a török világ emlékeiből még 
sok kutat találni. Nagyobb részben forrásvizek. 
Egyik képünk egy törököt és egy mohamedán 
czigánynőt ábrázol, a kik vizért jöttek a kúthoz. 
Asszonyok, gyerekek merítenek az örökösen foly­
dogáló sárgaréz csapok alatt. Török munka e kut 
is. Sok ilyen nyilvános kutat lehet a Balkánon 
találni, mind megannyi egyes jószívű, gazdag 
töröknek köszöni létét. Áldja is érte sok 
vándor, sok utas. Az ivóviz vezetése a modem 
tekhnika egyik legnehezebb problémája. Milyen 
preczizióval, milyen könnyű szerrel és ügyesség­
gel oldották ezt meg a törökök. Vájjon eltanul­
ták-e tőlük a szerbek ? 
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A SZÁZAS BANKÓ. 
Elbeszélés. 

• I r t a : V E E E S K Ö V I . 

Sohasem szerettem nézni, mikor az erdőt vág­
ják. Mint valami öreg templomnak oszlopai, ugy 
dőlnek ki egymásután, a fejszes csapásai alatt, 
a szép százados tölgyek. A miket isten annyi éve­
ken és századokon keresztül gond és istáp között 
felnevelt, tiz perez alatt odaomlanak saját tö­
veikhez s mintha élőlény lett volna mindenik, 
olyan sajátos és fájó döbbenéssel ütik meg az 
édes anyai földet. És dől és dől egyik a másik 
után; recseg-ropog az ág, a levegőt elzavart 
dalos madarak es szétszórt fészkek pelyhei töl­
tik be s kevés napok alatt puszta lesz a hely, s 
nem lesz többé ott lomb, enyhe árny, és madár­
nak éneke. 

Es sokszor minő haszontalan dologért vágják 
ki az erdőt. Odafent Pesten, Bécsben, vagy va­
lahol, egy tánezosnö számláját nem tudja ki­
fizetni az uraság. Leir az árendáshoz pénzért. 
Az visszaír, hogy nincs, hanem, ha az uraság 
megengedi a baracsi oldalt kivágni, akkor lesz. 
Tehát az uraság megengedi, a tánezosnő szám­
lája ki lesz fizetve — a baracsi oldal daltól 
zengő tölgyei kivágatnak, porba omlanak s lesz 
a vágás után pusztaság, kopárság és halál. 

Hiszen csak ama kis falu is, ott a messze 
völgyben, ezelőtt 25 évvel is, minő másképen 
nézett ki. Most életnélküli kopár hegyek, szaka­
dékos, kősziklás meredekek veszik körül, me­
lyeken nem jár más, csak az éhes, csikasz farkas 
s a sikoltó, zsákmányleső vércse. Minő más volt 
ez azelőtt. Midőn még e kopár hegyeket lombos, 
visszhangos s filemilemadár-szótól zengő erdő 
borította! A hűs berkek, a patakos völgyek, ro­
mokkal teljes oldalak, a suhanó őzek, a sárga 
rigók füttye, kis paradicsommá tették e helyet, 
ugy, hogy a ki itt lakott, nem is vágyakozott ki 
innen soha. 

De nem is olyan könnyű volt innen kimenni. 
Hiszen azt lehet mondani, hogy e falunak nem 
is volt útja. Azok az erdei vakutak és csapások, 
melyeken háton és gyalogszánkán hordták a 
messs-'e vidékre a hasogatott fát, csak olyan kes­
kenyek voltak, hogy rajtuk talán el sem fért 
volna a szekér. A lakosok közül századik sem 
látott várost, vagy városi embert és az öreg 
lévita is, ki már 50 esztendő óta tanitá itt ma­
gára hagyva azt a négy-öt gyereket, rég elfeledte 
a távol czivilizált világot. Csendes békében ment 
a lakosok felett az idő; a csendet nem zavarta 
semmi s egyéb birtokuk nem volt, csak a sze­
génység — és a boldogság. 

A falunak e békés, árkádiai csendjét csak egy­
szer zavarta meg egy ijesztő és szomorú esemény. 
Egy — a mint később kitudódott — karczagi 
vaskereskedő, ezen a vidéken akart a feljebb 
eső vasgyárakhoz menni. A meredeken szekeré­
ről leszállva,, eltévedt a falut környező erdőkben 
és reggelre ott találták kifosztva és meggyilkolva 
a közeleső barkói vizfőnél. 

Mintha villámcsapás suhant volna végig a 
falun, olyan megdöbbenés és ijedő rettegés kö­
veté e hűt reggel a lakosok között. Elfelejtették 
a munkát, az élet gondját és sietett mindenki 
ajtaját, ablakját bezárni. Hogyne az istenért ? 
Itt, hol rossz szót sem lehetett hallani, itt fosz­
tanak, ölnek, gyilkolnak! Mi lesz ebből ? Meg­
veri isten a falut! 

Hát még másnap, mikor a felcserek, csend­
biztos és a tizenkét hadnagy eljöttek. Csak ugy 
csörgött végig a csendes utczán a sok kard, ló-
ding és tarsoly. A nép bizonyára ki sem jött 
volna a házból, ha a csendbiztos az egész falu 
népét fel nem parancsolta volna Gabóczi uram 
házához, lévén ezen Gabóczi uram olyan biró-
féle valami a faluban. 

Az udvarra aztán kitettek egy asztalt s rá­
tették vizes lepedőben a szegény megölt vas­
árost. Ott a felcserek kimutatták, hogy a vás­
árost fejszével ütöttek agyon; két helyen van 
behasítva feje s három helyen van ketté törve 
a jobb kéz. 

Aztán megnézték a holmiját. Volt nála egy 
pisztoly, egy fésű, egy óra, meg egy üres bugyel­
láris. A bugyellárisban fel volt irva a vasáros 
pénze, a mit magával vitt és a mit hihetőleg a 
gyilkos elrabolt. A csendbiztos hangosan olvasta 
a nép előtt. 

— Ennél a megölt szegény embernél volt 
tehát: tizenöt tallér, harmincz rézgaras és 
egy százas bankó. 

Juj ! csudálkozott a népség. Százas bankó! 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

— hát még olyan nagy bankó is van a vi­
lágon ? — Százas bankó ! hol terem az ? 

Hát még ilyen nem is igen fordult meg eddig 
ebben a faluban. 

De bát nem az a kérdés, hanem hogy ki a 
gyilkos ? 

Ezt mindenki szerette volna tudni, de leg­
jobban a csendbiztos. Magához is vette a had­
nagyokat, végig is motoztatta velők a falut, 
házról-házra, padról-padra, kertröl-kertre ke­
restek, kutattak, hasztalan ! a gyilkosnak nyo­
mára nem jöttek. 

Utoljára is, mert egyebet tenni nem tudtak, 
felpakolóztak, halottastól együtt s ott hagyták a 
falut, rábízván Gabóczi uramra nagy fenyegeté­
sek között, hogy csak ezután is kutassa a gyil­
kost s mihelyt valamijeit talál, csak adjon hirt a 
törvénynek, annyival is inkább, mert siker eseté­
ben ennyi meg ennyi jutalom várakozhatik reá. 

Bizony Gabóczi uram — ugy látszott — 
nem sokat törődött a dologgal. De hát miért 
is? Talán azért a kis jutalomért? Olyan em­
ber mint Gabóczi nem igen szorult senki jutal­
mára, a mennyiben ő volt a leggazdagabb em­
ber a faluban, de talán a környéken is. Na ter­
mészetesen, csakis itteni fogalmak szerint. 
Gabóczi uram csak ott volt ur, hol már nagy 
uraságnak tartanak egy paties-házat, egy da­
rabka szőlőt, meg négy igavonó barmot — 
ennyi lévén az ő egész birodalma. De hát más­
nak ennyi sem volt. 

De tudott is urasági mivoltjával élni. Bezzeg 
nem vitte ő a fát hátán vagy gyalogszánkán. 
Mikor kiadták — hetenként kétszer — a füst­
fát, megrakta szekerét s négy igavonó barmá­
val, azaz négy riska tehénkéjével áthuzatta a 
szomszéd falusi zsidóhoz, kapott érte kétszer 
harmincz garast, az aztán elég volt egy hétre. 

Csak hetenként kétszer. A többi napot ott 
töltötte a ház alatt a pinczében. A pinczeajtó a 
pitvarba nyilt, ott adogatták le az ételt a foly­
tonosan lent ülő Gabóczinak, ki a hordó végi­
ről beszélgetett ki a konyhában mosogató Csaj-
tos Borosának, a kinek nem ez volt ugyan az 

I igazi neve, de erről jobban rá lehetett ismerni. 
| — Gabóczinak családja nem volt már, felesége, 

gyermekei rég elhaltak, csak négy férfi-unokája 
maradt, ezek azonban nem laktak vele. 

Sokszor mondta pedig neki Kesely nótárus : 
— Ugyan Gabóczi, Gabóczi, miért nem veszi 

j kend magához egyik vagy másik unokáját? Mit 
kínlódik magában ? Nem jobb volna egy jó fia­
tal ember árnyékában pihenni ? 

— Nem, notárus uram. Az én házamban, 
mig én élek, nem parancsol senki. Majd ha 
meghalok, ugy is az övék lesz minden . . . ta­
lán. Nem fogadok a házamba halottnézőt, a ki 
minden órán azt lessé, hogy mikor höndörög ki 
belőlem a lélek. 

— Nem olyan fiuk azok Gabóczi 
— Csak olyan mint a többi. Rég várnak már: 

szeretnék már a pinczét, a házat, a szőlőt, meg j 
a riskákat. Pedig még én azt hagyhatom másra 
is, meg is ehetem. Szabad vagyok vele. Magam 
építettem a házat, magam ültettem a szőlőt, 
magam nevelgettem a riskákat még fiatal korok­
ban. Nincs hozzájussa senkinek, annak hagyom, 
a kinek akarom. 

A négy fiatal Gabóczi csak mosolyogta az 
ilyen beszédet. Hogy rajok ne fért volna az 
örökség, azt egy cseppet sem állítom. De hát 
mikor valakinek van jó egészsége, két erős karja 
s jó aczélos fejszéje, nem nagyon fél az erdők 
között az éhhaláltól — hát bizony ők sem 
féltek. A füstfa kiadta a kenyérnek valót, a 
kecskerágó a sóra valót, a kéregnek való hán­
tott hárs pedig a csizma á r á t . . . mi kell egyéb? 

A négy fiatal minden vasárnap reggel — 
templomba menet — beszólt az öreghez. 

— Jó reggelt Borcsa, felkelt-e már nagy­
apánk, — szóltak a konyhában mosogató szol­
gálónak, ki ott forgolódott bokáig érő csa­
tákban. 

— Fel, hanem megint ledöglött, ott ni! — 
szólt vissza Borcsa, ujjával a nyitott pinczére 
mutatva. 

— Micsoda ? — szólalt meg egy vastag hang 
a pinczéből, — te akasztófa virága, bát te 
mersz igy beszélni felőlem ? — s azzal meg­
jelent a pinczeajtón Gabóczi uram fésületlen 
feje s meglátta a fiatalokat. 

— Ti vagytok, — szólt megjuhászodva, — 
no, mit akartok? minek jöttetek? Még élek, 
még nem vihettek el semmit, várjatok. 

— Nem azért jöttünk, hanem azért, hogy jó 
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reggelt kívánjunk s megkérdjük kelmédet, nem 
jön-e velünk az istenházába? 

— Veletek nem. Majd elmegyek a magam 
templomába, oda ni! Már készen van az áldozó 
pohár, csapolok bele s áldozni fogok értetek is, 
énekelvén a . . . 

— A Dávidné zsótárából, — morgott közbe 
Borcsa. 

— Ne reszelj, te semmiházi, — szólt vissza 
az öreg s ott hagyva a fiatalokat, köszönés nél­
kül visszaballagott a pinczébe, sokáig dörmögve 
s zajongva ott a hordók s ászokfák között. 

Pedig hát hiába fenyegetődzött azzal a halál­
lal, mert bizony eljött az ő reá is. 

Épen Gyertyaszentelő estéjén történt, hogy 
Csajtos Borcsa nagy sietve zörgette föl a 
nótárust. 

— Mi baj Borcsa ? 
— Jaj! csak jöjjön nótárus uram, mindjárt 

vége lesz a gazdámnak. 
Mikor odaért a nótárus, már Gabóczi az 

ágyon feküdt. Nagy, erős termetével végig nyúlt 
az ágyon s mintha valami rejtett gép hozta 
volna mozgásba, ugy rándult egyet-egyet egész 
teste. 

— Mi baja van Gabóczi uram ? mi fáj ? 
— Nem tudom. Nem fáj sem kezem, sem 

lábam, se semmiféle részem, — szólt az öreg 
csodálatos hangon. — Hanem itt fáj, itt körül­
tem, testem k ö r ü l . . . 

— Hol ? a szivében, mellében ? 
— Nem, hanem itt körültem va laho l . . . 
— A levegőben ? 
— Jaj! nem tudom, nem tudom . . . 
— Hát hogy keletkezett ? 
— Oda lent voltam a pinczében, de nem 

ittam, mert nem esett jól. A mint ott ülök a 
szögletben, egyszer csak oda jön valami: 

— Micsoda? 
— Nem tudom, a kezével rám mutatott s azt 

monda: fájjon neked is. És azóta fáj . . . j a j ! 
rettenetesen fáj! 

— Hol? 
— Jajj itt, jajj ott, jajj mindenütt. 
Mikor másnap este megint meglátogatta a 

nótárus, már akkor nem volt emberi kép rajta. 
A nagy erős ember semmivé lett. 

— Miért van kelmédnek a fején ez a párna? 
-— kérdé a nótárus. 

— Jaj! le ne vegye rólam — suttogá a párna 
alól a beteg — csak takarjon el vele, hogy ne 
lássam. 

— Kit? 
— Azt. Megint eljött. Itt volt a szobában. 

Rám mutatott megint s azt monda: fájjon még 
jobban. Aztán még jobban fáj. 

Hát annyira fájt biz az, hogy az öreg nem 
birta tovább, hanem harmadnap meghalt, el is 
temették. 

Mikor a népség a siralmas felekkel viszatért 
a házhoz, hogy ősi szokás szerint egy kis tor­
félé Den részt vegyen, már akkor Kesely nótárus 
uram bezárt műiden ajtót, s a kulcsokat ma­
gához vévén, a népség előtt ilyen szónoklatot 
tartott. 

— Fiaim! bezárom az ajtót törvényesen, 
mert ebbe a házba még most senkinek sincs 
joga belépni. Az öreg Gabóczi még a múlt hó­
napban testamentumot tett, s azt tekintetes 
Maszlagi szolgabíró uramnak a kezébe tette le. 
0 majd pár nap alatt el fog jönni, összeír min­
dent s a testamentomot felolvassa. De mivel 
az öregnek volt még egy hordó bora, és miután 
a körülte fáradozók csakugyan megérdemlik a 
jutalmat, jertek, magunk egészségére, a holtak 
nyugalmára igyuk meg. 

Másnap el is jött Maszlagi szolgabíró. Átku­
tatta Gabóczi uram házát, szobáját, pinczéjét 
s miután mindeneket összeirt, nótárus uram­
mal, egy pár esküdttel s a Gabóczi fiukkal he­
lyet foglalt a falu asztala mellett. 

Maszlagi szolgabíró szép ember volt s tudta 
is mutatni nagy hatalmát. Mig a többiek magu­
kat meghúzva üldögéltek, ő hatalmas lépések­
kel méregette a szobát s nagy füstfelhőket ere­
getett ezüstkupaku pipájából. 

— Hát nótárus uram, még valami asszony 
i személy, vagy leány is lakott a végrendelkező­

nél, s azt fel kell hivni, hát ha rá is vonatko­
zik valami. 

Azt gondolta Maszlagi uram, hogy Csajtos 
Borcsa valami szép leány s azért hivatta fel, 
hogy majd a szeme közé néz ; de mikor feljött 
s meglátta, nagyot fujt s keményen oda vágott 
szemével a nótárus felé. 
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— Mást gondoltam volna. 
Azzal letette nagy tajtékpipáját s bajuszát 

két felé sodorván, elkezdé hivatalos dolgát. 
— Idefigyeljen mindenki .De előre megmon­

dom, hogy csendesség legyen, mert a ki meg 
n e m húzza magát, odakint a deres, majd tán-
czolhat. Tehát felolvastatik Gabóczi Márton 
testamentpma, itt van, látjátok? ez az. Tehát 
igy van : É n , Gabóczi Márton, az atya, fiu . . . 
s tb . . . . stb. . . . rendelem, hagyományozom 
ugy stb. . . . stb. . . . Tehát 1-ször: házamat 
hagyományozom Csajtos Borbálának, a ki bár 
. . stb . . . stb. — Kicsoda bőg ott a szöglet­
ben ? ugrott fel dühösen a szolgabíró. 

— Csajtos Borcsa — felelek neki. 
— Nem hallgatsz, te csodálatos! Ni a bolond, 

n i ! egy házat kap, osztán bőg. De mit bőg! El­
hallgass ! mert majd megbőgetlek, csak bőgjél. 

— De jerünk tovább, — folytatá szolgabíró 
uram hivatalos dolgát. — Most jön a második 
pont, ügyeljetek. Tehát másodszor: a többi 
mindenféle vagyonomat, a mi találtatik házam­
ban és házamon kivül, hagyományozom a négy 
Gabóczi fiúnak, unokáimnak; u. m. Istvánnak, 
Jánosnak, Péternek és Andrásnak, a kiket sokat 
stb. stb. Istennek stb. stb. Ámen stb. stb. Kelt 
s tb. stb. . . . Tehát ennyi a testamentom. Meg­
értettétek ? 

— Igen is kérem alázatosan. 
— Tehát Csajtos Borbáláé a ház. Ha a Gabó-

cziak kihordják belőle a holmit, bele mehet 
lakni. Csajtos Borbála elmehet. 

— Csókolom kegyes kezeit. 
— Ne csókold, hanem mars. Már most Ga­

bóczi fiuk, reátok kerülvén a sor, miként osz­
toztok a jussa l? 

— Há t kérem egész alázatossággal, ugy gon­
doltuk, hogy ha isten ő felségének ugy tet . . . . 

— Ne imádkozzál, hanem mondd ki. 
— Tehát mindenikünknek jusson egy-egy 

riska, a szőlőt pedig majd használgassuk kö­
zösen. 

— Hát a többivel mit csináltok ? 
— Hiszen nincs több jószág tekintetes uram. 
— Hát a pénz . . . 
— Hát pénz is van ? 
— Jaj ! juhok, barmok és oktalan állatok, 

há t még azt sem tudjátok ? No majd lesz itt egy 
gyönyörű osztozás a pénz felett. Hanem annyit 
mondok, hogy csendesen menjen a munka, 
mert odakint a deres. Tehát a testamentom má­
sodik pontja világosan mondván, hogy minden 
házban és házon kivül találkozó vagyon a tiétek, 
tehát az a pénz is, melyet a láda fiókja 
alatt elrejtve találtam, a tiétek; vegyétek fel és 
osztozzatok. Itt van az asztalon a p é n z : har-
mincz rézgaras és egy százasbankó. No, hát mit 
bámultok reám, mint az ökör? Ni n i ! talán 
most is nadragulyát rágtok, hogy olyan sápad­
tak lettetek? no nézd! bizon elállja őket az 
ö r ö m ! 

Ezzel felállt a szolgabíró s pipáját tömögetve 
szemléié a hatást, melyet beszéde az örökö­
sökre tett. 

De azok csak nem akartak a pénzhez nyúln i ; 
min tha valami nehéz álom, vagy emlékezet 
nyomta volna őket, csak ámolyogva ültek s nem 
mertek egymásra tekinteni. 

— De édes szép öcséim, én itt utánatok nem 
fogok várakozni ítéletnapig, hanem körülte, azt 
mondom. No, nem hallottátok mit mondtam ? 
— zuga dühösen a szolgabíró — vegyétek fel 
a pénzt rögtön. Te legvénebb bolond, te Pesta, 
mér t nem nyúlsz azért a pénzért ? 

Pesta felemelte szemeit s oly hangon, mely tele 
volt keserűséggel s tétova félelemmel, monda : 

— Azért tekintetes uram, mer t az a pénz ne­
kem nem kell. Odaadom a többinek. 

— No nézd, a paraszt ! Tudod-e te, mennyi 
az a százasbankó ? 

— Tudom, de nem kell. 
— De hát miért nem kell. 
— Csak, nem kelL 

- No hát szép öcsém, h a nem kell — szólt 
a szolgabíró a Pesta fülét megfogván, — hát 
eredj haza ; tisztelem édes anyád, hogyha még 
él — és azzal kilökte az ajtón. 

— No János — szólt a másikhoz, — te már 
okosabbnak látszol. Végezd el azzal a pénzzel 
a dolgot mi hamarább, mert nekem sietnem 
kell . Vedd fel és osztozzatok. 

— Tekintetes uram, nekem sem kell. 
— Talán sok van neked otthon, édes fiam? 
— Meg a holnapi kenyér sincs meg a háznál, 

de azért az a pénz nem kell. 

— Nem ? ugy-e édee fiam, nem ? Akkor há* 
vigyed előlem az arczképedet, mert mindjárt 
befestem. — Azzal azt is kilökte. 

— Hát neked kell-e? — szólt a harmadikhoz. 
— Nem. 
— Jól van fiam. Hanem most már fejtsd 

meg nekem, hogy hogyan lehet az, hogy ily 
nagy csomó pénz sem neked, sem a többieknek 
nem kell, mikor pedig nektek éhez nyilvános, 
törvényes jussotok van, s rá is volnátok szo­
rulva ? 

Tekintetes uram, muszáj nekünk ezt a pénzt 
elvenni ? 

— Nem muszáj, fiam. Olyan törvény nincs. 
Hanem ha el nem veszitek, én annak adom, a 
kinek akarom. 

— Tehát csak tessék odaadni. 
— Itt vagy-e még, édes fiam ? Elvidd előlem 

azt a görbe statuádat, mert mindjárt kiegyene­
sítem. Hát neked kell-e a pénz? dörgé a negye­
dikhez. 

— Nem. 
De már akkor a bikacsökhöz nyúlt a szolga­

bíró s alig tudott előle az udvarról kiosonni a 
négy Gabóczi fiu — az a négy fiu, a kiknek 
nem kell száz forint. 

Mikor visszajött a szolgabíró a szobába, 
csak ugy fujt a nagy indulattól, mint valami 
czigány fujtató. 

— No még ilyen népet, no ilyen bolond falut, 
mióta e világra születtem, sohasem lá t tam — 
dörgé fel- s alá járkálva. — Még hogy ilyen 
koldus, éhenkórász embereknek, mint ezek, 
nem kell száz forint! Mi ennek az oka nótá-
rus uram, esküdt uraim ? Hadd halljam ? 

Kesely nótárus uram, meg esküdt uraim 
csak nézték nagy figyelemmel azt a rongyos 
zöld posztót, melylyel előttük a falu asztala be 
volt húzva; de miután a szolgabíró még egyszer 
felszólitá őket, mégis csak felelni kellett. 

— Ne kérdezzen minket tekintetes, érdemes 
uram, — szólt Kúti Mátyás, — nem tudunk mi 
erről, mi sem értjük ezt valójában. Ha csak 
az isten ő szentsége . . . . 

— Elég, ne énekeljen kend. Kend csak 
olyan szamár, mint a többi. Szamár falunak 
szamár bírója. Hívjátok fel Csajtos Borcsát. 

F. l jöt t . Csak ugy csattogott utána a sok cza-
fatos szoknya. 

— Kedves leányom, — szólt hozzá a szolga­
bíró, — te ugyan szerencsés egy leány vagy. 
Milyen könnyen tettél szert egy házra. Hanem 
az mégis baj, hogy nincs a mit bele raknál. Pe­
dig CBak kéne legalább egy láda, nyoszolya és 
egyéb. Hogy ezen segítve legyen, a Gabóczi 
fiuk, hűségedért meg akarván jutalmazni, itt 
hagytak egy csomó pénzt számodra. Kell-e ? 

— Kell bizony. 
— No hát itt van harmincz réz-garaí meg 

egy százas bankó. 
Csajtos Borcsa, ki már a pénzért akart nyúlni, 

ez utolsó szóra ugy ugrott vissza, mintha kigyó 
csípte volna meg. 

— Ja j ! Jézus Mária ne hagyj el, — szólt min­
den tagjában reszketve, mig a szolgabíró dü­
hösen ugrott föl, nagyot csapva az asztalra. 

— Mi bajod van, te varangyok? 
— Semmi, semmi érdemes uram, semmi, 

semmi. Csak tessék haza ereszteni, mert igen 
beteg vagyok, talán meg is halok. Nem igen 
kell ta lán már se ház, se pénz, csak koporsó, 
mert igen beteg vagyok. 

És azzal usgyeforé! szaladt kifelé, meg sem 
állt hazáig, ott is elrejtődzött a padlásra, hogy 
meg ne találják. 

A szolgabíró pedig arczából kikelve s lelké­
ben pedig felháborodva fogta a százas bankót 
rézgarasaival együtt s ugy vágta az ablak fájá­
hoz, hogy csak ugy csengett a susták. 

— No bolond világ, no bolond falu, — orditá, 
— itt hagylak pénzestől, pereputtyostól együtt! 
Hogy az isten szekerem rúdját, kerekét törje 
össze-vissza, ha valaha ebben az életben ide 
jövök. Fogj be kocsis, azt a bús pofáját ennek 
a rongyos fa lunak! Nem hiába, hogy az isten 
háta mögött épült, de bolondok is laknak 
benne. 

Még mikor a parton kiért is, még akkor is 
hallatszott haragvó mormolása a kocsiból. 

A faluházát pedig azon az éjszakán feltörték. 
Nem vittek el semmit. Csak az ablakban heverő 
százas bankót, csak azt vagdalták fejszével izre-
porrá, olyanná s oly kicsiny darabokra, mint egy-
egy lencse szem — ugy, hogy mikor másnap be­
gyült az érdemes elöljáróság és Kesely nótárus 

uram leggugolva ráfútt az ablak deszkájára, a 
százas bankó dirib-darabjai ugy mentek ki a 
nyitott ablakon a szelek szárnyain, mint a 
kiszabadult lepek, ki ide, ki oda, fákra, sárba s 
mindenfelé. 

Ez akkor volt. 
Most már nem merném azt a százast ott sem 

kínálgatni. 
Miért? Azért, mert azóta kivágták azt a szép 

lombos, filemile-madár-szólós, zengő erdőt s 
vége lett vele sok szépnek és jónak, költészet­
nek is, lelkiismeretnek is. 

Puszta, szomorú most a vidék; kopár gerin-
czek meredeznek a falu fölött, kietlen, vad a táj 
és az ember. 

Ezért nem szerettem nézni soha, ha az erdőt 
vágják. 

IRODALOM ÉS M Ű V É S Z E T . 
Egy rejtőző tehetség. Lapunk egy barátja tett 

figyelmessé egy álnév alatt, vidéki városban meg­
jelent kötetre, mely népies elbeszéléseket tartalmaz. 
Álnév, vidéki város, — gonosz ajánlatok egy szép­
irodalmi munka számára a könyvpiaczon. A nagy 
közönség megszokta már, hogy mipden szépirodalmi 
tehetség székhelyének a fővárost tartsa, a hol a szel­
lemi erők gyűjtő medenczéje van s vidéki városról föl 
sem teszi, hogy többet nyújthasson a megszokott 
arany középszernél. Aztán álnév, mely most Íródik 
le talán először! Már bizonyos, hogy nem hires iró 
s pénzt koczkáztatni annak megtudására, vájjon a 
termék megéri-e a nyomdafestéket, nem fizeti ki ma­
gát e pénzszűk világban, mikor olcsón se tudjuk 
eladni a gabonát. Ahhoz járul, hogy vidéki könyv­
kiadók nem is értenek eléggé a könyvterjesztés mes­
terségéhez, így esik meg aztán, hogy nem egy 
oly munka jelenik meg, mely igazán megérde­
melné a közönség érdeklődését s a kritika méltatá­
sát, mégis olyan ismeretlen marad kinyomatása után, 
mint a milyen volt kéziratban. A sajtó vagy legalább 
annak nagyobb része hallgat róla, a közönség nem 
veszi, mert hisz azt se tudja, hogy van a világon. Ilyen 
munkának tartjuk azt a 216 lapra terjedő beszély -
gyűjteményt, mely a «Képek* igénytelen czime alatt 
Szombati László kiadásában Miskolczon megjelent. 
Átolvastuk a könyvet s jó lélekkel mondhatjuk, hogy 
szerzője, Vereskövi (álnév), a népies elbeszélés terén 
szépirodalmunk leghivatottabb munkásai közé tar­
tozik, kiben ritka megfigyelő erő párosul nem közön­
séges előadási képességgel, ki a való életet festi, de 
melyet a költészet szempontjából tekint. Meseszö­
vése egyszerű, természetes alakjai valódi emberek s a 
mellett némelyikök annyira jellemzetes, annyira 
plasztikus, mintha írójuk elevenen vezetné elénk. A 
könyv két részre oszlik: miskolczi és hegyközi 
képekre, s az előbbiben három elbeszélés: «Sólya 
Dani,* «János», «Az utolsó kozák», a másodikban öt 
elbeszélés foglaltatik, névszerint: «Az én princzipá-
lisom,» "Galambosak történetet, «A százas ban­
kos, «Gyáva Laczi», «A Pattogón*. Mély érzés, 
jó izü, magyaros humor, kerekdedség jellemezi e 
sokszor naiv tárgyú elbeszéléseket, melyek közül a 
«Százas bankó' czimüt mai számunkban mutatványul 
közöljük. A kötet Miskolczon Forster Eezsőnél nyo­
matott s ára 1 frt. 

A török faj etimológiai és ethnografiai tekin­
tetben, irta Vámbéri) .Ármin. A birneves orientalista 
e legújabb művét a tudományos akadémia könyv­
kiadó vállalata adta ki. Mily átalános érdekű munka, 
mutatja az is, hogy német fordításban is megjelent. 
Az egész törökséget mindeddig még senki sem irta 
le, és arról, hogy az egyes törzsek mily etimológiai 
és ethnografiai viszonyban vannak egymással, még 
oly kiváló tudósoknak, mint Peschelnek és Müller 
Frigyesnek is csak homályos és hibás fogalmok volt. 
Vámbéry az egész törökség képét adja, részint az 
eddig megjelent leírások adataiból, részint saját 
tapasztalataiból. Emliti röviden az egyes fajok törté­
netét, szól irodalmáról, nyelvi sajátságáról, kultúrai 
emlékűkről, szokásaikról és lakóhelyükről és pedig 
nagy részletességgel, s népszerű modorban. A beve­
zető rész a török faj eredetének kérdését fejtegeti, 
melyről eddig meglehetős zavaros fogalmak uralkod­
tak. A török faj földrajzi elterjedése a legnagyobb 
minden nemzetek közt. Az északi tengertől egész a 

5ti. SZÁM. 1885. XXX11I. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 847 

Közép- és Adriai-tengerig mindenütt föltalálhatók, 
sőt elszórva a Vörös-tenger partjain is. Vámbéry öt 
csoportba osztja őket. Első a szibériai törökök és 
jakutok; aztán a középázsiai törökök következnek, 
ezek közt a kirgizek, kiket Vámbéry a legősibb török-
fajnak tart, továbbá az ujgurok, turkesztániak, özbe-
gek, karakalpakok, turkománok. Harmadik csoport 
a Volga-mellék töröksége, a kazáni tatárok, csuva-
szok, baskírok, mescserek, tepterek. Negyedik a 
krimi tatárok, ncgaji tatárok, karacsajok kumökök ; 
ötödik az iráni törökök és az oszmánok, mely utóbbi 
a legvegyesebb faj. A jeles munka 48 ivre (768 oldal) 
terjed s ára 5 frt. 

Ráth Mór kiadványai. Eáth a kiadásában meg­
jelent értékes művekből diszes kiállítást rendezett az 
ünnepi könyvpiacz számára. Báró Eötvös József 
mikéiből is rendezett egy hatodfélszáz oldalnyi disz-
kiadást, mely Eötvösnek költeményeit, elbeszéléseit 
és «Eljen az egyenlőség* czimü vígjátékát adja. 
Egyik legbecsesebb gyűjtemény a nagy iró műveiből. 
Ára 3 forint 80 kr. Szintén diszműí kiadásban veszi 
az olvasó Bozóky Alajosnak füzetekben megjelent 
• Római világ* czimü munkáját, mely kötetek alakjá­
ban most kerül a könyvpiaczra. Miveló'déstörténeti 
rajzok a császárság fénykorából, Friedlaender, Jung, 
Bender és mások művei nyomán. A munka külön 
vázlatokban, tömör és szép előadásban a császárság 
korabeli Rómát, az udvart, a három rendet, a nőket 
és a társas érintkezést, az utazást, a nyilvános játé­
kokat és a fényűzést ismerteti. Irodalmunkban, mely 
oly szegény hasonló müvelődóstörténelmi kiadvá­
nyokban, e diszes könyv kétségkívül örömmel foga­
dott jelenség lesz. Számos illusztráczió is mutatja az 
egykori Róma életét és műemlékeit. A két nagy kö­
tet ára diszkötésben 8 forint. — Dóezi Lajos • Széchy 
Mária* történeti színműve is alkalmas ünnepi aján­
dék, vastag velinre nyomva, csengő szép nyelvezet­
tel. A költői olvasmányt, mely eddig még a szín­
padon nem öltött alakot, a szerző régi barátjának, 
Bérezik Árpádnak ajánlotta, kihez igen meleghangú 
előszót irt. Ára fűzve 2 forint 50 kr., diszkötésben 
3 forint 80 kr. 

Kazinczy és Horvát Is tván levelei. A tud. aka­
démia irodalomtörténeti bizottsága nevében Szász 
Károly elnök és Szilády Áron előadó a nagy közön­
séghez következő felszólítást intézik: 

A m. t. akadémia a nemzeti irodalom és tudomá­
nyosság két elsőrendű munkásának, Kazinczy Fe-
reneznek és Horvát Istvánnak emlékezetét az által 
kívánja megújítani, hogy Kazinczynak összes műveit, 
levelezésével együtt, Horvátnak pedig naplóját és 
levelezését hozzájok méltó teljes kiadásban bocsátja 
közre. Az eddig végzett előmunkálatok eredménye­
ként legnagyobb részben össze van gyűjtve az, a mi e 
két jelesünk levelezéséből jól-rosszul kiadva van, vagy 
pedig budapesti közkönyvtárainkban található. Mivel 
azonban emez igy összegyűlt anyag hézagosságából 
is kitűnik az, a mi közönségesen szintén tudva van, 
hogy Kazinczy és Horvát nagy kiterjedésű levelezé­
sének jó része máig is egyes családok és magánosok 
birtokában van s gonddal és kegyelettel őriztetik: a 
m. t. akadémia irodalomtörténeti bizottsága ama ha­
zafias kéréssel fordul a nemzeti irodalom és közmű­
velődés minden barátjához, hogy a kinek akár Ka-
zinczytól és Horváttól irt, akár valamelyikhez inté­
zett — és pedig bármely nyelven is — levél volna 
birtokában, legyen szíves azt lemásolhatás végett az 
akadémia főtitkári hivatalához beküldeni; vagy a 
kinek ily leveleknek valahol létezéséről tudomása 
van, arról pár sorban az akadémiát értesíteni. A be­
küldött kéziratokra az akadémia gondot visel s kö­
szönettel fogja visszaküldeni. A nemzeti ügy érde­
kében bizodalommal teszszük közzé e felhívást éa 
kérelmet. Az adatok és ismeretek gazdag tárházává 
tette e levelezéseket Kazinczynak hasonlithatatk 
levélíró tehetsége s Horvátnak fáradhatatlan buvi 
szelleme. Hadd terüljön e levelek hatalmas réteí 
minél teljesebben irodalmunk és irodalomtörténi 
tünk mezejének sovány foltjaira, hogy a termé] 
nyitő erő, mely bennök rejlik, segítse elő a nemzeti 
művelődés és tudományosság felvirágzását! 

Találmányok könyve. Thomas Lajos nyomán a 
mivelt magyar olvasó közönségnek oktató olvasmá­
nyul nyújtja dr. Fésűs György. A szöveg közé nyo­
mott 150-nél több képpel. Kiadta Stampfel Károly 
Pozsonyban. Eddigelé füzetekben jelent meg, most 
pedig két nagy kötetet tölt be. Jól irt ismeretter­
jesztő munka, mely a találmányok történetével vonzó 
modorban foglalkozik, s az ifjúság okulással forgat­
hatja. Értékét sok ülusztráczió emeli. Diszkötésben 
ajándékul is alkalmas mű. Árát nem találtuk följe­
gyezve. 

A magyar hölgyek életrajzai czimü vállalatból 
(szerkeszti Endrődi Sándor, kiadja Pozsonyban 
Stampfel Károly) a 2 dik füzetet kaptuk. Zrínyi 
Ilona életrajzát közli, több illusztráczióval. Ára 20 
krajezár. 

»Első akkordok» czim alatt költeményeket ve­
szünk E. Szabó Lajostól, Aigner Lajo3 bizományá-
ból. A költemények keletkezési ideje kilencz évre 
(1877—1885) terjed; elég sovány aratás ennyi idő­
ről, kivált tekintetbe véve, hogy a 60 eredeti s 35 
fordított költemény (többnyire apró dalok) közül 
legalább fele bízvást el is maradhatott, vagy a nyil­
vánosság szine elől elvonulhatott volna. A különböző 
czimekalá sorozott (Júlia, Teréz, Emma, Első dob­
banás, Távolból, A boldogság hangján, Különfélék) 
cziklusokban egy-egy csinos (de nem is több) dalra 
két-három színtelen, hangtalan cáripelés esik. Az 
•Idegen hangok' közös czimet viselő fordítások 
közt tizenkét német s öt angol költőtől találunk 
apró dalokat, elég értelmesen fordítva, de ritkán 
találva el az eredeti igazi hangját. Az aránylag leg­
sikerültebbek közé tartozik Heine egy ismeretes 
dalának a fordítása, melyet sokan, jobb műfordítóink 
közül is, próbáltak, de még eddig senkinek sem sike­
rült ; s melyet mutatványul azért közlünk, a kezünk 
alatti kötetből, mert elég jól megtalálta a rímeket s 
nem volna nehéz ez alapon tűrhetővé igazitni. íme 
E. Szabó Lajos fordítása : 

Olyan vagy mint a virág, 
Oly tiszta, szép, oly szende. 
Megnézlek és búbánat 
Lopódzik a szivembe. 

Ugy érzem, mintha fődre 
Kezem' fektetni kén', 
Kérvén Istent, hogy tartson 
Meg tiszta, szép, szendén. 

Kevés igazítással igy lehetne : 
Mint a virág olyan vagy: 
Oly tiszta, szép, oly szende. 
llátl nézek és búbánat 
Lopódzik a szivembe. 

Oly jól esnék, fejedre 
Ha kezemet tehetném: 
Kérvén Istent, tartson meg 
Ily tiszta-szépen, szendén. 

A gazdasági zsebnaptár, a Kodolányi Antal által 
szerkesztett jeles évkönyv, az 1886-iki évre is meg­
jelent már huszonhatodik évfolyamában, az Eggen-
berger-féle (Hoffmann és Molnár) könyvkereskedés 
kiadásában. A gazdaközönség jól ismeri, hogy tar­
talma mennyi gyakorlati közleményt és tájékoztatást 
ád, s hogy beosztása a napi följegyzésekre is a leg­
alkalmasabb. Hozzájárul mellékletül a t Magyar 
gazdák évkönyvet, 306 oldalra menő, sűrű nyomású 
könyv, mely kiváló gazdasági kézikönyv a tudni­
valók egész tárházával, a gazdasági egyletek fölsoro­
lásával, stb. A zsebnaptár és évkönyv együtt 2 forint. 

Uj zenemüvek. Rózsavölgyi és társa kiadásában 
«Magyar dalok és népdalok* czimü zenefüzetek in­
dultak meg, énekhangra, zongorakísérettel. Négy 
füzet jelent meg egyszerre a következő dalokkal: Á 
mi házunk felett. Ázt álmodtam. Hogyha majd a 
földben nyugszom. Sóváradon nevekedtem. Min­
deniket Bánfi Sándor alkalmazta énekhangra és 
zongorára. Egy füzet ára 60 kr. — Taborszky és 
Parsch zeneműkereskedésében pedig «Havasi ibolya* 
czimü mazur-polka jelent meg ifj. Fahrbach Fülöp­
től, ára 75 kr. 

A nemzeti szinház jeles művésznője, Molnárné 
Kocsisovszky Borcsa asszony, kit betegsége régebben 
akadályoz a színpadi működésben, orvosi tanács kö­
vetkeztében nyugalomba vonul. Mindenki óhajtja, 
hogy e nyugalom csak pihenő és ne végleges legyen. 

A temesvári szinház ügyébe a városi tanács 
kénytelen volt beavatkozni. Gerőfi színigazgató már 
deczember hóban nem tudta fizetni a tagokat. 
Mivel a városi segély legnagyobb részét fölvette már 
és a bérletből is jelentékeny összegek mentek kezei 
közé, a város az igazgató összes fölszerelését lefog­
laltatta, s a szinház igazgatását Nagy Vinczére bizta. 

Verescságin festményeinek kiállítása az újév 
első heteiben kezdődik a műcsarnokban. A művész 
itt nem fogja kiállítani tA Krisztus föltámadásai és 
•Szent család* czimü festményeit, melyek ellen a 
bécsi kiállítás alkalmából Ganglbauer érsek tiltako­
zást tett közzé. Verescságin maga határozta ezt, s 
teljesen alaptalan a bécsi lapok ama híresztelése, 
hogy Haynald bibornok lépett volna közbe a képek 
miatt. A két festmény különben is a művész gyön­
gébb alkotásai közé tartozik. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia decz. 21-ikén tartotta 

ez évben utolsó ülését. Összes ülés volt Trefort Ágost 

elnöklete alatt, ki az ülés elején jelentette, hogy a 
történetírók Nesztora, Ranke Lipót nagynevű német 
történetíró épen ma érvén meg kilenczvenedik évét, 
az akadémia nevében üdvözlő sürgönyt küldött. 

Ezután Vécsey Tamás tartott emlékbeszédet az 
akadémiának tavaly elhunyt levelező tagja, Vandrák 
András fölött, festvén életét, munkásságát és közmű­
velődési hatását a jeles tanárnak, kinek Vécsey is 
tanítványai, majd meg Eperjesen kartársai közé is 
tartozott. Áz evagelikus tanügy e hazafias lelkű és 
tudós férfia ötvenegy évig működött a tanári pályán. 
Vandrák az eperjesi kollégiumban a bölcsészeti tan­
tárgyakat adta elő. Irodalmi dolgozatai is e szakból 
valók, s a tudományos akadémia 1847-ben szintén 
filozófiai irodalmi működéséért választotta tagjai 
közé. A negyvenes években több megye táblabirájává 
is megválasztotta, a miből látszik, hogy a sokat 
gúnyolt megyék a tudomány és nevelésügy jeleséből 
sem feledkeztek meg. Vandrákot többször képviselő­
nek is meg akarták választani, b. Eötvös József pe­
dig a közoktatásügyi minisztériumba miniszteri 
tanácsosnak hivta meg, de Vandrák nem hagyta el 
a tanári széket. Félszázados jubileumát 1883. Bzept. 
havában ünnepélyesen és mély bensőséggel ülték 
meg nagyszámú tisztelői. 

Az emlékbeszédre az akadémia költségvetésének 
előterjesztése következett. Az osztályok egyenként 
bemutatták az 1886-iki évre szóló szükségleteiket, 
melyek fölött az igazgatótanács fog határozni. 

Az összes költség 83,304 forint. Ebből esik az első 
osztályra 25,821, a másodikra 37,783, a harmadik 
osztályra pedig 19,700 forint. Gyulai Pál, mint a 
•.Budapesti Szende* szerkesztője jelenti, hogy a nem­
zetgazdasági bizottság a «Szemle» tői megvonja az 
eddig fizetett egy ivnyi szövegért járó dotácziót, a mi 
évenként 600 forint s ezt pótolni kell. Gyulai nem 
tudja, vájjon az akadémia hajlandó-e a • Szemle» 
iránti ujabb áldozatkészségre, s ezért, az esetben, ha 
ez összeg meg nem szavaztatnék, ő hajlandó ennek 
pótlására a szerkesztésért járó fizetéséből. Egyébként 
kérvényt intéz az akadémiához a pótlás iránt s a kér­
vényt a költségvető bizottsághoz utasították. 

A Petőfi-társaság január 6-ikán tartja évi köz­
gyűlését, következő tárgysorozattal: Megnyitó elnöki 
beszéd, Jókai Mórtól. Titkári jelentés, Ábrányi Emil­
től. «Az érdem« szatíra, Torkos Lászlótól. iPetőfi és 
századunk lírája • értekezés, Bodnár Zsigmondtól. 
• Kun László* ballada, Tolnai Lajostól. «Elbeszélés*, 
Vértesi Arnoldtól. «Rab asszony* költemény, Kiss 
Józseftől. «Mikor nem vagyunk otthon* vig elbeszé­
lés, Balázs Sándortól. Elnöki végszó. 

A magyar irók segélyegylete és a hirlapirók 
nyugdíjintézete közelebb egyenkint 2400 forintot 
kapott néhai Molnár János szécsényi lakos végren­
delete következtében. Az irók segélyegylete ezen­
kívül 100 forintos hagyományban is részesült néhai 
Szabó Lajos debreczeni volt kereskedő hagyomá­
nyából. 

MI UJSÁG? 
Mai számunk utolsó lévén ez évben, azon 

t. olvasókat, kiknek előfizetése deczemberben 
lejár, az előfizetés mielőbbi megújítására kérjük 
föl, nehogy a lap küldésében fennakadás és 
zavar álljon be. 

A Vasárnapi újság 1885. évi folyamának tar­
talomjegyzékét újévi első számunkkal küldjük 
szét. — Melléklapunk, a Világkrónika tartalom­
jegyzéke szintén január elején fog szétküldetni. 

A királyi udvar az ünnepeket Gödöllőn tölti. 
A trónörököspár e hó 24-ikén éékezett meg, hogy 
üdvözöljék a királynét, születésnapja alkalmából. A 
király január 2-ikán tér vissza Gödöllőről Bécsbe. 

Mátyás király szülőháza Kolozsvárott. A kolozs­
vári városi közgyűlésen bejelentették, hogy Trefort 
Ágoston közoktatásügyi miniszter restauráltatni 
fogja Mátyás király szülőházát Kolozsvárit s az 
állami építkezési hivatalt már utasította is a tervezet 
és költségvetés elkészítésére. 

Petőfi-ereklye. A nemzeti múzeumban őrzött 
Petőfi-ereklyék gyűjteményébe dr. Sass István, Tolna­
megye tiszti főorvosa, Horatius költeményeinek egy 
gyémántkiadásu példányát küldötte, a melyet neki 
1849-ben Petőfi adott orvosi honorárium fejében. Az 
első lapon Petőfinek a következő sajátkezüleg beirt 
ajánlása olvasható : <Sass Istóknak, legrégibb barát­
jának Petőfi Sándor.* 

Fáy András szülőháza. Zemplénmegye elhatá­
rozta, hogy Fáy Andrásnak kohányi szülőházát 
emléktáblával jelöli meg. Az ünnepélyt május 30-ára, 
Fáy születésnapjának századik évfordulójára tűzte ki. 

Az osztrák delegácziő, mikor Budapesten ülése­
zett, az akadémia kisebb gyüléstermét és több mellék­
helyiségét vette igénybe, de legutóbb az akadémia 
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kijelentette, hogy oly hosszú időre e helyiségeket 
n e m nélkülözheti. 'Akkor az a W jár t , hogy az 
osztrák kormány külön házat építtet Budapesten a 
delegácziónak. mely minden második évben Buda­
pesten ülésez. De e tervvel fölhagytak s a <Hungária* 
fogadó részvénytársasággal kötöttek szerződést. Ott 
fogják ta r tan i ezentúl az üléseket. 

A k é p v i s e l ő h á z h á z n a g y a . Visontai Kovách 
László 20 esztendő óta képviselőházi háznagy. Hiva­
talának tisztviselői első megválasztása évfordulójára, 
deczember 22-ikére Barabás Miklós által életnagy­
ságban lefestették arczképét s ünnepiesen leleplez­
ték. Déli 12 órakor a háznagyi hivatal tisztviselői 
összegyűltek s nevökben Dassewffy Arisztid üdvözlő 
beszédet intézett a háznagyhoz. Visontai Kovách 
László megköszönte a kitüntetést s fölsorolta azokat 
a tényezőket, melyek elősegítették a képviselőtársai 
bizalmának megnyerésében. Köszönetet mon lőtt a 
volt s a jelenlegi házelnöknek, Péchy Tamásnak, ki 
maga is ott volt az üdvözlők sorában, és a háznagyi 
hivatal tisztikarának. Végül Péchy Tamás emelt 
szót s ezzel véget ért a családias színezetű ünneplés. 

A k o l o z s v á r i e g y e t e m nagyérdemű t aná ra , 
Imre Sándor, a jeles irodalom történész, majdnem 
félszázados tanári pályáját félbeszakítva, nyugalomba 
vonul. Múlt szombaton befejezte előadásait. Hallgatói 
a tisztelet és ragaszkodás legmelegebb kifejezéseiben 
részesítették, s az ünnepélyre a tudós iró számos 
tisztelője megjelent. 

Imré t t izenhárom év hosszú munkálkodásának 
emléke fűzi a kolozsvári egyetemhez. Tanítványai 
elhatározták, mihelyt a nyugalomba vonulás hire 
határozottabb alakot öltött, hogy összegyűjtvén 
arczképóket, egy albumot nyújtanak át a jeles" tanár­
nak. Az album megtelt Imre Sándornak nemcsak 

jelenlegi, hanem régebbi tanítványainak is arczké-
pével s deczember 19-ikén adták át az ünnepel tnek 
a bölcsészeti kar egyik tantermében, hol utolsó elő­
adását tartotta. Tanítványai nevében Tamásy I s tván 
tanárjelölt mondott üdvözlő beszédet, á tnyúj tván a 
diszes albumot az ünnepeltnek, ki megha to t tan kö­
szönte meg tanítványai megemlékezését: «Nem 
vagyok képes arra, hogy kifejtsem a mi t érzek — 
így szólt — ez a némaság mondjon önöknek többet, 
mondja meg mind azt, a mit szóval megmondan i 
nem tudok. Az Isten áldja meg önöket!» 

A Z ichyek l e v é l t á r a . A Zichy-család nagybecsű 
levéltára történelmi jelentőségű okmányainak ki­
adása gróf Zichy Károly senior halála.következtében 
a negyedik kötettel megakadt s költségek h i ányában 
a tervezett ötödik kötet kiadása is kétségessé vált. 
A történelmi társulat közbejárására most a Zichy-
család tagjai elhatározták a kiadás folytatását, s a 
család nevében gróf Zichy Nep. János azt az óhajtást 
is kifejezte, hogy a vállalat az ötödik köteten túl is 
folytattassék. A családi levéltár a XV. századtól 
kezdve még becsesebb. A történelmi társulat öröm­
mel eszközli a nagybecsű levéltár sajtó alá ren­
dezését. 

J ó t é k o n y v é g r e n d e l e t . Kassán a napokban hunyt 
el Meskó Sándor tekintélyes ügyvéd, ki nagy vagyonát 
jótékony czélra hagyta. 

Atalános örököse a ref. egyház, mely a vagyonból 
következő hagyományokat tartozik kifizetni: 10,000 
forintot a sárospataki kollégiumnak, 2000 forintot az 
ottani lelkészalapnak, 2000 forintot az abauj-torna­
megyei ref. lelkészek és tanítók árváinak javára, 
2000 forintot a magyar hirlapirók nyugdíjintézeté­
nek, 4000 forintot a Kassán emelendő ref. templom 
építési alaptőkéjének, 6000 forintot a lelkészi fizetés 
javítására szánt alapnak, 6000 forintot a kántor fize­
tés javí tására szánt alapnak, 500 forintot a kassai 
kórháznak, 1000 forintot egy ágy alapítására ugyané 
kórházban szegény kálvinista lakosok számára, 300 
forintot a kassai uj színház építési alapjának, s tb. 
Ezeken kivül régiséggyűjteményét az febőmagyar-

országi múzeumnak, 1000—1000 forintot kereszt­
gyermekeinek, 200—500 forintot távolabb álló ro­
konainak hagyott . 

Ráfáe l g r á c z i á i . Becses műkincs került minap 
minden angol mtíbarát nagy sajnálatára angol kéz­
ből francziába. Báfáel«bárom grácziáját», mely eddig 
lord Dudley képcsarnokának gyöngye volt, Aumale 
herczeg megvásárolta 25,000 font sterlingért. A vé­
telár tehát kerek összegben 312,500 frt és ez az ár 
annyival magasabb, mer t az egész kép negyvenöt 
négyszög hüvelyk területű. Még sohasem vásároltak 
képet — területét tekintve — ily drágán ; egy négy­
szöghüvelyk 6377 forintba kerül. A három gráczia 
Rafaelnek fiatalkori műve és azt hiszik, hogy a képet 
1506-ban festette. Megvételre a franczia kormány­
nak is kínálták, de ez az ára t igen nagynak találta. 

Michel A n g e l o f a l f e s tménye a sixtini kápolná­
ban, mint Rómából írják, nagyon muta tn i kezdi az 
idő ha ta lmának n omai t ; különösen a boltozaton 
levő angyolokon látszik a rongálás. Mintán állítólag 
a sok tömjénfüst halaványitotfa el a freskókat, azt 
indítványozták, hoey ne tar tsanak többé misét a six­
tini kápolnában. XIII . Leo, a ki nagy barátja a mű­
vészeteknek, meg is ígérte, hogy fontolóra fogja 
venni a dolgot. Valószínűleg a Cappela Paol inában 
fogják szolgáltatni ezentúl a misét, a sixtini kápol­
nát pedig csak min t műkincset fogják mutoga tn i . 

Előfizetési fölhívás 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

1886. január—deczemberi folyamára. 
A „ V a s á r n a p i Ú j s á g " jövő évvel 33-ik évfolyamába 

lép. Régi ismerősként, kipróbált jó barátként ko­
pogtat be a magyar ember házához, nem változva 
szellemben, nem irányban, nem czéljaiban, hogy a 
hazafias érzületnek tolmácsa, a nemzeti haladásnak 
képe, a közéletnek tükre legyen. A mi benne válto­
zás, az csak a fokozottabb igényekhez, a finomultabb 
Ízléshez és az élet növekedő szükségleteihez való 
alkalmazkodás, igy akarván megérdemelni a közön­
ség érdeklődését, mely hosszú pályáján folyvást növe­
kedő mértékben méltányolta és ju ta lmazta törek­
véseit. 

A „ V a s á r n a p i Ú j s á g " a hazai és külföldi neve­
zetesebb emberek a r c z k é p e i t közli, élet- s jellem­
rajzokkal kisérve, s 32 évi folyamaiban oly gyűjte­
ménye van kivált hazai nevezetes embereink élet­
rajzaiból, melyhez foghatót a magyar irodalom n e m 
muta tha t föl, s mely a legmegbízhatóbb kutforrásul 
szolgál. K ö l t e m é n y e i b e n és e lbeszé l é se iben a szép­
irodalmi becs mellett az erkölcsi tar ta lmat és nem­
zeti irányt keresi. Képe iben , k é p m a g y a r á z a t a i b a n , 
melyeknek érdekességet vagy művészi becsök vagy 
az épen napirenden levő események kölcsönöznek, 
t ö r t é n e l m i , n é p i s m e i , t e r m é s z e t t u d o m á n y i , t á r ­
sada lmi s a t u d o m á n y n é p s z e r ű s í t é s é r e , v í v m á ­
n y a i n a k n a g y k ö r b e n e l t e r j e s z t é s é r e s z á n t czik-
k e i b e n ál landóan igyekszik megtar tan i az egyszerű 
természetesség és józanság, való hűség és erkölcsi 
megbízhatóság ama fokát, mely e lapot családi lappá, 
valódi házi baráttá te t te oly sok magyar tűzhely kö­
rében. A vidám hang, tréfa és elevenség nincs belőle 
kizárva, de a sikamlós kétértelműségekkel való ked­
veskedést másoknak engedi. T á r c z a c z i k k e i és kisebb 
t á r c z a s z e r ü k ö z l e m é n y e i , valamint a heti események 
közlésére szavú (irodalmi, közintézeti, egyházi és 
iskolai, színházi és művészeti, hir- és vegyes) rovatai 
is ugyanezen szempont szerint vannak összeállítva, 
s ezekből m i n d e n f o n t o s a b b m o z z a n a t r ó l biztos és 
más magyarázatra nem szoruló értesülést vehetnek 
olvasói. 

A „ V a s á r n a p i Ú j s á g " a mellett, hogy a legjele­
sebb hazai Írókat és művészeket számítja dolgozó­
társai közé, a külföldi irodalom feltűnőbb termekeit i s 
be szokta muta tn i közönségének. így 1885. évi folya­
mában V e r n e G y u l a kitűnő regényírónak „ S á n d o r 
M á t y á s " czimű legújabb három kötetes regényét 
kezdte m e g , egyidejűleg közölve azt és művész' 
illusztráczióit a franczia eredeti kiadással. E szé 
regény, melynek érdekességét a magyar közönsé 
szemében még az is növeli, hogy m a g y a r t á r g y a 
v a n , a jövő 1886. évi folyamban nyerendi befejezését. 
A r e g é n y edd ig m e g j e l e n t e lső r é s z é t k iadó­
h i v a t a l u n k díj n é l k ü l kü ld i m e g l a p u n k m i n d ­
azon uj e lőf ize tő inek , a k ik k í v á n j á k . 

A «Vasárnapi Újság» társlapja, a „ P O L I T I K A I 
Ú J D O N S Á G O K " t e l j e s e n f ü g g e t l e n po l i t i ka i 
h í r l a p , melynek irányát nem befolyásolják sem pár­
tok, sem érdekszövetkezetek, sem egyesek személyes 
érdekei, melyet a pártat lan igazság és meggyőződés 
kimondásában nem gátolnak semminemű lekötele-
zettségek és magán tekinte tek; melyet, min t a z e s e ­
m é n y e k i s m e r e t é n e k h ü és r é s z r e h a j l a t l a n k u t -
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f o r r á s á t valódi szükségnek ismert el a m a g i r olvasó 
közönség. E politikai lap a hét eseménjfeit kellő 
magyarázattal ellátott gondos, hű összeállításban tárja 
az olvasó elé, s a közönség együtt találja bense mind­
azt, a mi a napilapokban elszórtan jelen nkg, úgy, 
hogy e lap, kivált vidéken, hol a hiányos píetajárás 
a n a p i értesülést különben is megnehezíti, | i napi. 
lapokat is lehetőleg pótolja. 

A«Poli t ikai Újdonságok" ujabban „ M a g y a r Gazda" 
czim alatt két hetenként megjelenő g a z d a s á g i i a p p a l 
v a n b ő v í t v e . 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a Világ­
krónika* czimü képes het i közlöny, mely hetenként 
egy ivén s számos képpel illusztrálva jelen meg. 

F é l é v r e (január—júniusra). 
A Vasárnapi Újság . . . . . . . . . 4 trl— kr. 
A Vasárnapi Újság a tVilágkrónikávah együtt 5 » •— » 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok ___ 6 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

^Világkrónikával együtt* 7 

E g é s z év re (január—deczember) 
A Vasárnapi Újság . . . . . . ___ . . . 8 frt 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónikával" együtt 10 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok.., 12 « I 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

^Világkrónikával* együtt _._ . . . 14 
Lapunk azon t . előfizetőit, kiknek előfizetése 

deczember hó végével lejár, fölkérjük az előfizetés 
mielőbbi megújítására, nehogy a lap küldésében fenn 
akadás álljon be. 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az ilő-
fizetés megújításánál, vagy a "Világkrónikán megrendeléseiéi 
czimtzalagjukból egy példányt s posta-utalványra ragasstva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. st.) 

HALÁLOZÁSOK 
H U B E E KÁROMNAK, az orsz. zeneakadémia tanári­

nak, az oisz. dalai-egyesület karnagyának temetése 
e hó 22-ikén men t végbe. A főváros zenészeti kör« 
nagy számmal gyűltek össze a végtisztesség meg­
adására, s a zeneegyesületek testületileg voltak kép­
viselve. A gyászoló család tagjai közt volt az elhunyt 
fia, Hubay Jenő is, a brüsszeli zeneakadémia igaz­
gatója, ki előtte való napon érkezett meg. Az opera­
színházát és nemzeti színházat báró Podmaníczky 

-~^ intendáns és Paulai Ede képviselték. A koporsót 
egészen elborították a koszorúk. A temetési szer- ' ; 

tar tás t Agárdi János, lipótvárosi káplán végezte. 
A gyászmenet megállt a nemzeti színház előtt, hol 
Metzer Gusztáv mondot t beszédet a zeneakadémia 
tanulói nevében. 

Elhunytak még a közelebbi napok a l a t t : TAKÁCS | 
MIKLÓS, a fővárosi bizottság tagja, ki nagy utazáso­
kat tett , s min t a fővárosi sétánybizottság elnöke, 
Budapest köztereinek szépítésén jó ízléssel és buzgón 
működött , 67 éves korában, Abbáziában, hol üdülést 
keresett. — MESKÖ SÁNDOR. Kassa egyik előkelő pol­
gára, ki jelentékenyvagyonátjótékonyczélokra hagyta. 
— Dr . STERBA JÁNOS, a baranyamegyei Lakócsa plé­
bánosa, ki egy időben tényleg és hírlapi u tón is 
répzt vett a politikai mozgalmakban, s egy izben a 
pécsi esküdtszék pár napi fogságra is elitélte, 68 
éves korában. — MAISON JAKAB, volt bajsai plébános, 

_ ^ aranymisés pap, Rigyiczén.—HLAVACSEK MIHÁLY, a lő -
cseiev. egyház volt lelkésze, majd az eperjesi kollégium 
tanára, 83 éves korában, Lőcsén. — Dr. KOLLER BÉLA, 
fővárosi ismert derék ügyvéd, a Franklin-társulatnak 
sok évig buzgó jogügyi tanácsosa, Budapesten ; ugyan­
it t galgói BÁCZ FERENCZ, m. k. nyűg. honvédszázados, 
5 0 éves korában ; V É C S E I LAJOS, a szabadságharcz-
ban honvédszázados, a honvédmenház lakója, 61 
éves korában. — HONTHT LÁSZLÖ, Félegyháza város 
tisztviselője, ki a vidéki hírlapirodalom terén is élénk 
tevékenységet fejtett ki, s annak idején ő alapította 
a «Szentesi Lapok»-at. — ORTÜTAT ISTVÁN, az arad­
megyei Ortutay család legidősebb férfi tagja, 73 éves 
korában. — FODOR SÁNDOR, debreczeni kisdedovói 
tanitó, 33 éves korában, Debreczenben. — HEINRICH 
MÁRTON, a gróf Batthyány-család volt gazdatisztje, 
69 éves korában, Valkányon. Torontálmegyében. — 
'^OMBADER ERVIN, rozsnyói kir. járásbiró, 42-ik évé-
'bn. — PAZAR MIKLÓS, hosszú időn át gr. Andrássv 
sénes k.-h.-váraljai uradalmában számtartó, majd 

pedig a monoki uradalom tiszttartója, ez uradalom 
bérbeadása óta pedig a rozsnyói járás megyei utbiz-
tosa, Bosnyón. — NAGY JÓZSEF, a veszprémi «Dávid 
árvái» kegyes alapitványu intézet igazgatója, — 
SZAUVÉBER JÓZSEF, Nagy-Kanizsa város egyik tekin­
télyes polgára, a takarékpénztár egyik igazgatója. 
— BARTA JÁNOS, 1849-diki honvédkapitány, ki vité­
zül küzdötte végig a szabadságharczot; a szelindeki 
csatában bátorsága és lélekjelenléte által megmen­
tet te a magyar sereg lőszerkészletét, a végzetes seges­
vári csatában pedig súlyos sebekkel borítva maradt a 
csatatéren, Tisza-Becsen. — SZTAKKOVSZKY VENDEL, 
a gr. Erdődy-féle urodalom gondnoka, 61 éves korá­
ban, Pöstyénben. — KLIEGETÍDÉNES, nyűg. adószedő, 

-a szabadságharczban honvAjszázados, 64- éves korá­

ban, Pozsonyban. — WINKLER ANTAL, 65 éves kora" 
ban, Belinczen. — KLEIN IGNÁCZ, vagyonos polgár' 
az osztrák-magyar bank debreczeni fiókjának czen-
zora. Debreczen város képviselőtestületének tagja, 
79 éves korában. — Nagy-bölöni BÖLÖNY KÁLMÁN, 
Lessen. — Ifj. SZENTMIKLÓSSY VIKTOR, 29 éves korá­
ban. Bején. — BALOGH JÁNOS, a hasonló nevű csong­

rádmegyei árvaszéki elnök 15 éves fia. — CSELLEI 
BÉLA, a magyar óvári kir. közjegyző 14 éves fia. — 
Edelstadti ALNOCH VIKTOR báró, korvette-kapitány, a 
48/4'J-iki magyar szabadságharczból ismeretes osztrák 
Alnoch tábornoknak, a ki a lánczhidat felrobbantani 
megpróbálta, a fia, Fiúméban. 

HÖGYES ANDRÁSNÉ szül. Fu tó L id ia , kit férjén 
kivül derék fiak is siratnak, dr. Högyes Endre, a 
budapesti orvos-egyetem jeles tanára, László, szobosz-
lói takarékpénztári könyvvezető. Ferencz, budapesti 
orvos, a köztiszteletben állott nő 63 éves korában, 
hunyt el H-Szoboszlón. — Özv. TIHANYI FERENCZNÉ 
szül. Rhédey Borbála, 73 éves korában, Ebeczken. — 
BACHMAYER GYÖEGYNÉ, Budapest Lipótvárosa érde­
mes kerületi elöljárójának neje, 73 éves korában. 
VfRGA JÓZSEFNÉ szül. Nagy Rebeka, a kézdivásárhelyi 
főjegyző neje. — ARDELEANU MIKLÓSNÉ szül. Petera 
Anna, az aradmegyei számvevő neje, 51 éves korá­
ban , Butyinban. — BEIMEL JÓZSEFNÉ szül. Patzkó 
Fanni , 79 éves korában, Budapesten; ugyanitt özv. 
PLETSCH JÓZSEFNÉ szül. Szőllőssy Mária, köztiszte­
letben élt budai polgárnő, 65 éves korában. — Özv. 
BITTNER LÁSZLÓNÉ szül. Vojtasinszky Ágota, kir. 
postamesternő, 53 éves korában, Bárándon. — F E J É R 
MÁRTONNÉ szül. Kern Hermina, szatmári ügyvéd neje. 

SAKKJÁTÉK. 
1362. számú feladvány. Hofman Fr.-töl. 

Sötét. 

" <• f i iágog e ' « 

Világos indul s a negyedik lépÓBre mattot mond. 

Az 1356. sz. feladvány megfejtése. 
Kálniczky O.-tól. 

Megfejtés. 
világos. 

1. Kh8—b7 . . . . . . . . . 
a Vb3—dó f — — 
3. He7—g8 matt. 

a. 
1. — . . . . . . . . . . . . 
2. Beö—el -f-
3. Vb3—b4: — dS matt. 

b. 
1. . . . . . . . . . 
á. Vb3—e3f . . . . . . 
3. Be5—c5 matt . 

Sötét. 

Kd4—e5: (a) 
Ke5—f6 

Fa3—b2—cl (b) 
t. sz. 

f4— f3 
Kd4—e4 

Helyesen fejtették meg : Budapesten: E. J. ée F. II. 
Andorfi S. — Kovács J. — Az Erkel - sakkfársasáf/ 
nevében Exner Kornél. — Lubochnán ; Okai János. — 

A pesti sakk-kör. 

SZEEKESZTÖI MONDANIVALÓ 
P á r k á n y . KL. A kegyelet oly nemes s az eszme 

oly szép. bogy egy jónevü köliőbarátunk a kivitelt 
szívesen elvállalta. Levélben többet. 

S z ü l e t é s n a p o m o n . Helyesebben, magyarabban: 
• Születésem napján.* Egy pár prózai kifejezést leszá­
mítva (pl. »Ez teszi a k o r t . ; -Iroe a megfejtés* stb.), 
melyeken azonban könnyű volna segitni — a költe­
mény csinos, közlésre érdemes. — A más kettő gyön­
gébb, bár azok sem rosszak. Egyelőre az elsőt közlen­
dőink közé sorozzak. 

A i n t c s a filozófiája. Prózában sem, versben még 
kevésbbé tudjuk élvezni ezt a vastag naturalismust. 
A piszok leírva is piszkos, undorító. Aztán ez szok­
tatja az embert arra, hogy a hol a tárgy tisztessége­
sebbé válik, az előadás ott is naturalistikus, rideg, 
prózai maradjon. — Higyjen nekünk: jó lessz ez 
iránynyal mielőbb szakitnia. 

M. B . Télen. Mennyiben alkalmi a vers? már 
hogy télen ? Nagyon atalános eszmék s elkopott 
frázisok körében mozog. Papos inkább mint költői. 

Újév r e g g e l é n . A vers, az irás egyaránt nem női 
kézre vall s azt biszszük a levél alá irt név nem a 

valódi. De legyen az vagy nem, a vers nem közöl­
hető. Nincs benne semmi egyéb, útszéli, agyontaposott 
eszmék s rajztöredékeknél. 

O ldód ik m á r egyre, Igaz, hogy igy a I I . szám­
mal kiegészítve, érthetőbb; de azért az I . szám végé­
nek a bágyadtsága s homályossága nincs elvéve. Most 
is nzt mondjuk : azon segíteni kellene. 

Nem közölhetők. Nem ismered. Megtagadva. — 
Ködös őszi nap sugara. — 

Kri t ikán alul . Búcsú inaskodásomtóL 

HETI NAPTÁR Deczember hó. Deczember hó. 
Nap Kat/utUkus es protestáns Oörőff-Oross { Izraelita 

27:V D János apóst. D János evan. íöfU ElentérjlSHabak. 
28 H Apró szentek Aprószentek 16Asgeusprof.j20 
2!);K Tamás piisp. Jónathán 17Dániel prof. 21 
30, S Dávid király Dávid 18Sebestv. vt. 122 
31 C Szilveszter,Mtl.Szilveszter :19 Bonifácz vt. 23Hebron 

1 P Kis karács, t Újév napja líOIsnácz vt. " |24Tebeth 
2 SjMikár apát JAbel (21 Julián.sz.vt.:25iajiga8 

Hildváltoiasai: 0 Újhold 5-én 9 órakor délelőtt. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Karácsony eBt. — Karácsony estéje. 

(Költemény.) Lévay Sándortól. — Karácsonykor. (Köl­
temény.) Sántha Károlytól. — Találák a gyermeket 
az ő anyjával. — Egy kis csillagászat — a földi tes­
tek világában. — A szerb bolgár háborúból. — Szó­
lásmódok és közmondások eredete. — Sándor Má­
tyás. Verne Gyula regénye. — Egyveleg. — Kará­
csony itt és ott. — Karácsony napja. — Petőfi kia­
datlan leveieiből. — Huber Károly. — Mohamedán 
czigányok Nisben. — Százas bankó. — Irodalom és 
művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi újság? 
Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Heti­
naptár. 

K é p e k : Templomból jövők karácsony éjszakáján. 
Dörre Tivadar rajza. — Máltai lovagok Nisben a se­
besültek fogadásánál. — Sebesültekre várók a nis-
belgrádi vasútnál. — Török kut Nisben. Pállya Cze-
lesztin eredeti rajza. — A szerb Takova-rend. — A 
bolgár sz. Sándor-rend. — Sándor Mátyás. — A szerb­
bolgár háborúból. — Utczai harcz Pirotban. — A kis 
Jézus. Nagy Lázár rajza. — Huber Károly. — Moha­
medán czigányok táncza Nisben. — Birmai miniszter 
lóháton. 

Felelős szerkesztő: Nagy Mlklóa. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.: 

KÖSZVÉJTSTSEKNEKT^ 
kwizda Ferenez János, es. k. udv. szállító és kerületi 

gyógyszerész urnák, Kornenburgban. 
ürömmel ragadom meg azsalkalmat, ónek tudatni, 

misserint k ö s z v é n y f o l y a d é k á v a l m e g l e p ő e n ked­
vező e r e d m é n y t értem el. 

Ugyanis több mint egy év óta h e v e s f á jda lmaka t 
éreztem a b a l l a p o c z k á m h a j l á s á b a n , melyek rossz 
időben megnépszereződtek: most pedig, c s u p á n 
k é t s z e r bedörzsö lve h i g i t a t l a n köszvényfo lya-
dékkal , f á jda lmaimtó l t e l j e s e n m e g s z a b a d u l t a m . 

Még egy palaczkkal sem használtam egészen s 
már a legrosszabb időben is kijárhatok, a né lkül , 
h o g y csak e m l é k e z t e t v e l e n n é k i s f á jda lma imra , 
a miér t önnek ig í nagy köszönettel tartozom. 

Bécs, 1880 május 1. Wisch in Már ia . 

. S z i v e s figyelembe v é t e l ü l . E ke-

. s z i tmény vé te léné l ké r jük a t . közönsége t 
mindig „ K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a -

. d e k á t " kérni s arra ügyelni, h o g y 
m i n d e n p a l a c z k , valamint a c a r -

t o n is a m e l l é k e l t v é d j e g y g y e i legyen 
e l l á tva . 

Kapható minden gyógyszertárban. Főletét 
Kwizda Ferencz János , cs. k. udv. szállító kerületi 
gyógyszertára Korneuburgban, 

A legjobb h á z i szer . Budapest. Tisztelt u r a m ! 
A Mindenható Ur Isten ezerszeresen fizecse meg 
mind azt a jót, a mi t ön velem t e t t ! Erős szívdobo­
gásom, szédülésem, gyomorgörcsöm mind eltűnt. A 
jobb időkben Tischer tanár húsz évig volt háziorvo­
som, de nem segíthetett rajtam, — önt pegig a min­
denható Isten küldte hozzám, azért egész lelkemből 
buzgólkodni fogok, hogy az ön nagybecss labdacsait 
ajánljam mindenkinek; a mai időben ugy is igen 
SOK a nyegleség, annyira, hogy az emberek már n e m 
bisznek másnak, csak ha magok megpróbálják. H a 
módónban volna, újságba tétetném a nevem alatt, 
hogy aztán az emberek hozzám jönnének s tudako­
zódnának. De én szegény s az egész világtól, min­
dentől elhagyatott asszony vagyok, csakis egy vigasz­
talót küldött hozzám a Mindenható Isten, az ön 
srálezi labdacsait (egy doboz ára 70 kr. a gyógyszer­
tárakban, melyek szenvedéseimtől megszabadítottak. 
Csókolom kezeit számtalanszor, s hálásan köszönöm 
mindazt a jót, a mit velem tett, s a mi t csak imád­
ságommal jutalmazhatok meg. Alázatos, hálás szol­
gálója, özvegy Mihalovich Anna. Szegények háza, 
ajtószám 100. Minthogy Magyarországban Brandt K. 
gyógyszerész svájezi labdaccsainak különféle után­
zatai léteznek, arra kell gondosan ügyelni, hogy 
minden dobozon, czégjegyül, egy fehér kereszt vörös 
mezőben s Brandt B. névaláírása meglegyen. 
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E g y h a t s z o r b a s á b z o t t p e t i t sor , v a g y annak h e l y e 
e g y s z e r i i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; többszöri i g t a t á s n á l 
1 0 kr. B é l y e g d í j kü lön minden i g t a t á s u t á n 3 0 kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára h i r d e t m é n y e k e t e l fogad 

B É C S B E N : Dukos M. R i e m e r g a s s e 1 2 , S c h a l e k 
Henrik W o l l z e i l e 1 2 , é s Oppelik A . S t n b e n b a s t e i 2 . 

Legújabban megjelent? 
A . F B A N K L I X - T Á R S U L A T kiadásában Budapesten megjelent 
m i n d e n könyvárusnál kapható — nz osztrák tartományok számára 
Szel inski György cs. k. egyet , könvvárusnál Bécsben, L, Stefansplatz 6. 

EMLÉKEIMBŐL 
IKTA 

KLAPKA GYÖRGY. 
FÜGGELÉKÜL: 

GRÓF TELEKI LÁSZLÓ LEVELEI. 
A szerző fénynyomatu arczképével. 

Á r a f ű z v e 5 f o r i n t o s z t r á k é r t é k b e n . 

FÉRFI INGEK 
8 elegáns uj szabással, kizárólag csakis a legfinomabb chiffon, 
jp kreton, zephir és Oxford kelmékből, á 2 f r t 5 0 k r a j c z á r . 

I t'"lli'll)lt nyakkendők, keztyük, gallérok, kézelük, zsebkendők, 
V' * i"CuJ "u harisnyák, alsóingek, esernyők, inggombok, stb. 
í'. Stf Bizományi gyári raktár D r . J a e g e r G u s z t á v tanár-

('<•!•• N o r m á l g y a p j n - á r u k b ó l eredeti gyári árakon. ""•Qí 

LATZKOVITS A. 
specziális készítője, jó szabású férfi ingeknek, 

Budapesten, váezi uteza 22. sz. Nemzeti szállodaépülete. 
Ingek, nyakmérték vagy minta-ing után 24 óra alatt is elké­
szíttetnek. — Árjegyzék, legújabb ingkelme-minták, ingyen és 
bérmentve küldetnek. — Vidéki küldemények jótállás mellett. I 
5 ^ Z S S F ^ F ^ 

1 H U S Z O N H E T E D I K É V F O L Y A M ! 

Előfizetési felhívás a 

UDAPESTI BAZÁR 
1 8 8 6 . é v i f o l y a m á r a . 

A «Budapesti Bazár» egy év lefolyása a lat t 2000 i l lusz-
tráczión — képeken és ábrákon — mutat ja b e minden 
idényre a legújabb divatot , a fehérnemüek l egszebb min­
táit, a kézimunkák minden ágazatát ér te lmes magyaráza­
tokkal kisérve. Minden száma mellett f e lvá l tva hoz sza­
básrajzokkal nagy ivet himzőrajzokkal, monogramokkal és 
papírból k ivágot t szabásmintákat . 

A ((Budapesti Bazár» minden s iáma mel lé e g y művészi­
leg rajzolt, színezett párisi divatkép van mel léke lve . 

A jövő évi regénymel lékle t , a kedvelt franczia iró D a u d e t 
Al fons „ " V e s t r i s k i s a s s z o n y ' * cz imü rendkívül 
érdekes regénye lesz. 

A „ R ó z s a s z i n o o r i t é k o t " annyira megkedve l t , , T á r s a l g ó 
c s a r n o k " . i t — k é r d é s e k és v á l a s z o k közlésére — to­
vábbra is t. e lőf izetőinknek engedjük át. 

Előfizetési feltételeh: 
A „ B u d a p e s t i B a z á r " - r a a r e g é u y m e l l é k l e t t e l e g y ü t t : 
Egész évre íjunuártól-deczember végeig)___ ___ 10 frt — kr. 
F é l évre (j m u á r t ó l j u n i u s végeig)__. __ ___ 5 frt — kr. 
N e g y e d évre (januártól-márczius végeig)__. ___ 2 frt — kr. 

Kedvezmény-árban rendelhet ik m e g t. e l ő f i z e t ő i n k : 
A „Kilencz milliomos ember" czimü r e g é n y t ; 80 kr. Bo l t i ára : 

1 frt 20 kr. • 
A „Helén" czimü r e g é n y t ; 80 kr. — Bol t i á r a : 1 frt 20 kr, 
A „Méregkeverónö szerelme" ez. r e g é n y t ; 50 kr. B. ára 80 kr. 
i3**f~ A z e l ő f i z e t é s i p é n z e k a ' B u d a p e s t i B a z á r k i a d ó ­
h i v a t a l á h o z k ü l d e n d ő k ( k o r o n a h e r c z e g - n t e z a 1 7 . s z á m . ) 

Mutatványszámot Tsüldünh szívesen. 

*JIIIIIIIIIIIIIINIIIIIIIIIMIIIIIIIIIINIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIJIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIU 
Cs. k. kizár, szabad, több Í B a k t á r k i - | 
k iá l l í táson az arany, ezüst = c s ínyben! el- E 
és érdem-éremmid kitün- r adásra Buda-= 
te te t t c z i p ö - g y á r i p e s t , k i r á l y - 1 

=. t T e m e s v á r y M ó r Í.?*°*?..í:.";..^l 
= ajánl a tartósság kezessége mellett elegáns és olcsó czipőket. = 

N ő k n e k . 
= Czugoa t o p á n t zerge vagy chagrainból szivalaku .__ 
= Czug . t o p á n t lasztinból, "zivalak, rámás v. szög. talppal 
E C z n g o s t o p á n t zerge vagy chagrainból, lakk-orral . . . 

U r a k n a k . 
= T o p á n o k a t vikszos bőr vagy chagrainból . . . . . . 
§ F e j e l t t o p á n o k a t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
= T é r d o s i z m á k a t val. orosz bagaria v. orosz lakkból 
| Megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek. Árjegy- = 

zékek ingyen és bérmentve. 
nlllllllllllllllllllllllllllllllllllMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMINIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIlH 

= Nagybani el- : 
= árusitn s : mo- i 
= zsár-uteza 16. | 
E Budapesten, i 
E Iioválevélbeli : 
= megrendelés t : 
E intézhetni . : 

3.— 
3.— 
3.50 

3.80 
4.— 

11.50 

G y o m o r é s a l t e s t i bán , 
t a l m a k e l l e n b i z t o s v é r ­
t i s z t í t ó g y ó g y s z e r k é n t 
ajánltatnak, az egészség-fen-
tártó és vért megújító keleti 

növényekből készült 

csoda labdacsok 
a római jezsuita-rend egykori 
háziorvosának a hires dr. Lati­
nnak rendszere alapján készíti 

BECKBÉLA, I 
gyógyszertár- tulaj donos 

K a d a r k u t o n , 
(iSomogymegye.) 

Minden gyomor- és altesti ba­
joknál, hasszorulás, elnyál-
kásodás, felfúvódás, aranyér, 
váltóláz, sárgaság, sápadtság, 
rendetlen havi tisztulás, ve­
se- és raájbajok, bőrkiütések, 
a női élet átmeneti szaká­
ban és ezskbez hasonló ba­
jok ellen; — az emésztést 
előmozdítják és rendkívül kel­
lemes olvasztó halásuak. Egy 
eredeti pecsételt papir-doboz 
50 db. labdacsot tartalmaz: 
ára használati 'itasitással 50 
kr., 7 doboz 3 frt, la doboz 
5 frt, 25 doboz 10 fit. Postán 
legkevesebb "2 doboz küldetik. 
Szállítólevél és csomagolásért 

10 kr. számíttatik. 
Valódi minőségben kaphatók: 
B u d a p e s t e n : Török József 
gyógyszerész urnái, király-
utcza 12; Kriegner György 
gyógyszerész urnái, a Kálvin-
téren. K a d a r k u t o n : Beck 

Béla gyógytárában. 

A „FRANKLIN-TÁRSULAT" 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható — az osztrák tarto­
mányok számára Szelinszki György cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben, L, Stefansplatz 6. 

az 1886-ik évre szóló általánosan kedvelt dús tartalmú I 

A «Franklin-Társulat* kiadásában 
Budapesten megjelent, és min­
den könyvárusnál kapható — az 
ósztr. tartom, számára Szelinszki 
György cs. k. egyet, könyvárus­
nál Bécsben, I., Stefansplatz 6. 

TERÉZ ' 
ÉS 

KISEBB KÖLTEMÉNYEK 
I R T A 

Á B R Á N Y I EMIL . 

Ara fUzve 80 kr. 

ú g y m i n t : 

• S T V A N B Á C S I N A P T Á R A . XXXJ. évfolyam. 
• Képekkel. Alapitá Majer István. Fűzve 50 kr. 

i R O T E S T A N S U J K É P E S N A P T A R . 
XXXII. évfolyam. Szerkeszti Dúzs Sándor. Fűzve 50 kr. 

I A L Ü S I G A Z D A N A P T A R A . XXII. évfolyam. 
Szerkeszti Sporzon Pál. Fűzve 80 kr. 

LI D É R C Z - N A P T Á R . XXV. évfolyam, képekkel; 
tartalmaz bűneseteket, csodálatos tünemények-, tündér-

regéket, vadász és utikalandokat stb. Fűzve 60 kr. 

H O N V É D - N A P T Á R (egyúttal katonai naptár), szer­
keszti Áldor Imre. XlX-dik évfolyam. Fűzve 60 kr. 

N O K N A P T Á R A . XVIII. évfoly. Képekkel. Fűzve 60 kr. 

SZ É K E L Y - E G Y L E T I K É P E L N A P T Á R . 
Szerkesztő-bizottság: Bochkor Károly, Buzogán Áron, 

Deák Farkas, Imecs Jákó, Nagy Gábor* Szász Károly, Szilágyi 
Sándor, Turóczi Adolf. V-dik évfolyam. Fűzve 25 kr. 

I O R A S Z A T I N A P T Á R . Szerkeszti Nyári Ferencz. 
* XIII. évfolyam. Fűzve 80 kr. 

NE V E S S Ü N K ! Uj humorisztikús naptár. XVII. év­
folyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

M A G Y A R N É P N A P T Á R A . Szerkeszti ifj. 
Tatár Péter. Képekkel. XXXI-ik évfolyam. Fűzve 25 kr. 

HA T A R I D Ö - N A P T Á R , mindennemű hivatalno­
kok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók 

és üzérek számára, hasznos jegyzetekkel és 366 üres lappal 
ellátva, irópapiron és kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

SP O R T - N A P T A R . Szerkeszti Fenyő Sándor. I. év­
folyam. Vászonba csinosan kötve 2 frt. 

U J FALI NAPTAR egész iv 20 kr. 

- K T E U E R I L L U S T R . V O L K S - K A L E N D E R für 
• ^ " Ungarn u. Siebenbűrgen. XXI. Jahrgang. Geheftet 50 kr. 

W A N D K A I Í E N D E R , ein ganzer Bogén. 20, kr. 

* 

GYULAI PÁL 

KÖLTEMÉNYEI 
Második bó'v. kiadás 

A KÖLTŐ ARCZKÉPÉVEL 
Ára fűzve 4 frt, diszk. 5 frt 

BAETÓK LAJOS. 

KÁBPÁTIEMLÉKEI 
KÖI/TEltÉNYEK 

Spányi B.eredeti rajzaival 
Á r a f ű z v e 2 f r t . 

A r a d i s z k ö t é s b e n 3 f o r i n t . 

Pálfly Albert 

Egj mérnők regénye. 
Két kötet. 

Kiadja a Kisfaludy-társaság. 
Ara fűzve 3 frt vászonbakötve 3.60. 

B E I M M É BAJZA LENKE. 

NEM ISMEREM 
A MÜLT TÖRTÉNETÉT 

K E G É N T 

Ára fűzve 1 frt 20 Jer. 


